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  Capítol I


  Faldeta curta vaquera, amb jersei blanc ajustat al bust, talonejava airosa, alta i esvelta com una palmera, per un dels passadissos de la Facultat de Filologia. Era una jove alumna de quart curs, de cabell llarg, llis i bru, que anava a assistir a una de les seues últimes classes de Literatura Catalana.


  La Facultat de Filologia, situada a l’avinguda Passeig al Mar, era una de les més modernes de la zona; no obstant això, la seua arquitectura presentava les característiques pròpies de les edificacions dels anys seixanta o setanta, època en què devia haver-se construït. Des de feia uns quants anys no compartia edifici amb la Facultat de Geografia i Història, malgrat que a finals dels setanta i durant els vuitanta havien estat unides.


  Transcorria un mes de maig tòrrid com mes de juliol. Els universitaris tenien poques ganes d’estudiar i moltes menys d’assistir a classe, però Clàudia era una jove intel·ligent i tenaç que pensava aprovar totes les assignatures al juny. No volia enyorar la placidesa i la tranquil·litat dels estius a la platja; la remor de la mar engronsant el seu son; els rajos de sol il·luminant la seua pell i nodrint-la de vida; les nits humides, plenes de riures i de marxa amb les amigues. Els dos mesos de llibertat eren una gran recompensa, a canvi de les hores de sacrifici del curs.


  Va entrar a l’aula, en la qual només es trobava un company, Víctor, el raret de la classe. La veritat és que tots dos podien ser qualificats amb el modern terme freaki, ja que eren els únics alumnes responsables de l’últim curs de Filologia Catalana.


  —¡Que bo que està! —va pensar Clàudia mentre somreia i saludava el jove.


  Víctor, assegut en el seu pupitre rellegint un dels poemes que havien de comentar aquell dia, va contestar-li distretament. Havia nascut al sud de França, en la comarca del Rosselló, on havia après català de boca dels seus avis, que l’havien criat i educat. Si els pares no hagueren mort en aquell accident de circulació quan ell tan sols tenia un any d’edat, mai no haguera parlat català ni hauria estimat la llengua dels seus ancestres, ja que el seu pare i la seua mare parlaven francès. Però, en criar-se amb els avis materns, havia tingut la sort, segons pensava, de conèixer la cultura i la llengua pròpies de la seua terra. Ells havien educat la filla en francès, però, conscients de la pèrdua de les arrels, havien optat per portar l’únic nét a una escola privada, la Bressola, en la qual s’ensenyava parcialment en català. Als divuit anys havia començat la carrera d’Estudis Catalans, titulació semblant a la de Filologia Catalana, a la Universitat de Perpinyà. Una vegada acabada amb notes immillorables, havia decidit cursar estudis sobre cultura i literatura catalana, però no a Perpinyà. Desitjava i necessitava perfeccionar la llengua pròpia perquè aspirava a comprendre tots els seus parlants, per això va decidir desplaçar-se a la llunyana i bella ciutat de València, en la Facultat de Filologia Catalana de la qual estudiava.


  Tot això i molt més coneixia Clàudia de Víctor, ja que, des que l’havia vist, s’havia sentit atreta pels ulls blaus, dolços i nostàlgics, que contemplaven el món tímidament darrere d’unes ulleres rectangulars de color gris fosc. Víctor Bonet era un xic molt atractiu, o almenys això pensava la jove.


  * * *


  —Què lliges, Víctor? —va preguntar Clàudia.


  —Estic rellegint Veles e vents i pensant què li diré a Gustau quan em demane que comente el poema. A Perpinyà no aprofundíem en la lectura dels clàssics del nostre segle d’Or. L’estima per la poesia del nostre primer i gran poeta, Ausiàs Marc, va ser un dels motius que em va fer triar València per a estudiar. El meu amor pels clàssics valencians, que només coneixia des d’un punt de vista fonamentalment teòric, em féu venir ací. Durant la carrera vaig llegir Ausiàs Marc, però no Jaume Roig ni Roís de Corella… Ambdós autors, tan diferents entre si, em semblen meravellosos. Opine que Roís de Corella ha estat infravalorat pels nostres estudiosos, capaços només de jutjar la seua valenciana prosa com a coenta, però a mi em sembla preciosa. Pense que fou un predecessor, fins i tot un escriptor renaixentista l’obra del qual no va tenir continuació ja que, després d’ell, per motius polítics, s’imposà el castellà com a llengua de la cort. A Perpinyà només vaig llegir, fa tres anys, Tirant lo Blanc, pel meu compte. Allí tot semblava molt llunyà, fins i tot els nostres clàssics —va comentar el jove en un perfecte valencià amb un lleuger accent francès.


  —És normal, Víctor. Des que les vostres terres, arran del Tractat dels Pirineus, van ser lliurades a Lluís XIV de França al segle XVII, com a dot per casar-se amb la infanta Maria Teresa d’Àustria, l’estat francès ha intentat acabar amb el català a casa vostra amb totes les armes possibles. Tots, tant provençals com catalans, parlen el que ells anomenen menyspreativament patois, dialectes. El que m’estranya és que no us hàgeu retut abans, perquè cal tenir valor per a lluitar contra els prejudicis que implica el terme.


  —No ens hem retut però hi resta poca gent amb ganes de lluita. Pensa que molts han emigrat al nord per a millorar les seues condicions de vida… Al mateix temps hem rebut molts immigrants francesos a la recerca de terres més càlides on retirar-se en la maduresa. Aquestes persones són inassimilables lingüísticament, ja que parlen l’única llengua que reconeix, a efectes pràctics, l’estat francès… Des de la república de finals del segle XIX, les mesures contra les llengües de França han estat molt dures. Al pati de l’escola pública d’Aiguatèbia, avui en dia tancada, encara s’hi pot llegir: «Soyez propre, parlez français». Com si parlar una llengua diferent a la francesa fóra cosa de gent bruta, de porcs ignorants… En fi, a canvi, he de destacar que les emissions de TV3 han ajudat molt perquè la llengua no es perda definitivament… I també hi ha associacions que lluiten per la llengua i els costums catalans, com La Federació en Defensa de la Llengua i la Cultura Catalanes. No està tot perdut, espere.


  El to de la veu de Víctor havia anat apagant-se com una torxa en contacte amb l’aire fred. Semblava no tenir ganes de continuar amb un tema massa espinós per a ell. Clàudia se’n va adonar i decidí dirigir la conversa cap a altres indrets.


  —Em sembla que Gustau ha resultat afectat per l’ona de calor igual que els nostres companys. Ja passen trenta-cinc minuts de les 9 i havia d’haver entrat a les 9:15. No és mai puntual, però em sembla que avui no vindrà —digué la jove somrient amb coqueteria.


  —Vols que eixim a prendre una cervesa? T’abelleix? Mira que m’agrada aquesta paraula vostra, «abellir», la considere molt bonica —respongué Víctor, recuperat ja del malson que revivia cada vegada que comentava la situació lingüística de la seua terra.


  Ambdós joves van eixir junts de la facultat per a anar a un bar pròxim a prendre una cervesa i un sandvitx. Asseguts a la terrasseta, mentre menjaven, es van explicar les il·lusions. Clàudia desitjava realitzar un màster sobre dialectologia el curs següent, i Víctor li va aconsellar que l’estudiara a Barcelona o a Perpinyà. Si decidia desplaçar-se fins a la seua terra, el l’ajudaria en tot el que poguera.


  —Però saps, m’estimaria, més que cursar dialectologia, escriure una biografia sobre la reina Margarida de Prades, l’última reina de la Casa de Barcelona i segona esposa de Martí l’Humà.


  Víctor observà la jove, que somreia dolçament. Era molt bonica i intel·ligent però mai no havia pensat que fóra una somiadora romàntica.


  —Per què t’interessa la reina Margarida? Perquè va ser la musa de Jordi de Sant Jordi i d’altres molts poetes? —preguntà intrigat.


  —No, exactament. La primera vegada que vaig escoltar parlar-ne va ser en classe de Literatura Catalana a l’institut. La professora que tenia ens contava historietes per aconseguir que li prestàrem atenció. Fou ella la que ens va relatar la vida de l’última reina de la Corona d’Aragó pertanyent a la Casa de Barcelona, descendent de Jaume II el Just i, per tant, de Jaume I. La professora era una dona una mica somiadora que intentava colpir el nostre cor relatant-nos les gestes dels comtes-reis, explicant-nos com havíem anat perdent la nostra identitat i com continuàvem mansament amb el camí de resignació emprés molts anys enrere. Desgraciadament la majoria dels meus companys ni tan sols l’escoltava.


  —Tu sí, xiqueta fantasiosa! Però, parlant de la reina Margarida, digues-me què té d’especial la vida d’una dona que formava part de la reialesa i que, per aquest motiu, posseïa tot el que volia?


  —La reina Margarida no va ser tan feliç com puga semblar… Jo la qualificaria, més bé, de desgraciada. En coneixes la història? —va preguntar Clàudia encuriosida.


  —No, però no em diràs que va patir per amor? —preguntà Víctor en to burleta.


  —Algun dia t’ho contaré, però sols ho faré quan sigues capaç d’apreciar, sense riure-te’n, el dolor i la felicitat que pot produir l’estima. Sols quan t’enamores de veritat seràs capaç de comprendre el plaer que proporciona l’antítesi anterior.


  —Deus estar molt enamorada quan parles amb tanta seguretat… —digué Víctor amb to somiador, ja que no esperava tanta passió en la seua companya.


  Clàudia no pretenia aclarir-li res que tinguera a veure amb les seues relacions personals, per això no li va contestar. Tanmateix, el jove es reféu i adoptà el to irònic que desconcertava sempre totes les seues amistats.


  —Doncs bé, quan estiga enamorat…, t’ho faré saber —rigué sorollosament.


  —Què faràs quan acaben les classes? —preguntà la jove sense donar importància al to emprat pel seu company.


  —Probablement tornaré a casa, ja que tinc una oferta de la Facultat de Filologia Catalana de Perpinyà per a treballar-hi com a professor.


  —I em donaries classe de dialectologia si hi anara? —continuà coquetejant Clàudia.


  —Doncs, no ho sé. Però no m’havies dit que et feia més il·lusió escriure una novel·la sobre una reina morta que estudiar dialectologia?


  —Pense que ambdues coses no són incompatibles, Víctor —contestà seriosa, perquè havien ferit el seu amor propi en riure’s del somni de la seua vida.


  El jove, que no volia que s’enfadara, canvià el posat sorneguer per un altre de més formal, i decidí que havia de tenir cura per a no ferir-la amb el seu humor sense malícia però amb un toc d’ironia.


  * * *


  Després de tan grates hores, Clàudia tornava a casa meditant sobre l’oferta d’estudiar dialectologia a Perpinyà rebuda de Víctor. Sabia que li agradaria canviar d’aires, visitar noves terres i escoltar el seu dialecte, conèixer millor el seu company…, però havia de consultar-ho a casa.


  Vivia amb els pares i el germà, Ferran, que era arquitecte. Habitaven un pis de més de dos-cents metres al carrer la Pau de València. Pertanyia, per tant, a una família acomodada, una de les poques que havia conservat el valencià com a llengua pròpia. Clàudia havia sigut educada en un ambient progressista, que no progre, en el qual, des de petita, se li havia inculcat el respecte i l’amor per la seua cultura i per la seua terra com a valors fonamentals. No era, tanmateix, una jove xenòfoba sinó que respectava, en general, totes les cultures, però vetlava perquè la seua, en minoria enfront del castellà, també fóra respectada.


  A la nit, mentre sopava amb la família en el gran menjador d’estil modernista, ben conservat malgrat els anys i les inclemències suportades arran de la Guerra Civil i de la riuada, la jove va exposar als seus pares la idea de cursar el màster de dialectologia a Perpinyà.


  —Filla meua —va dir Antoni, son pare—, no hi ha cap lloc més llunyà per a estudiar el màster? Segurament la Universitat de Barcelona està millor preparada a tots els nivells, tant materials com humans. El seu professorat és excel·lent. Per què vols anar-te’n al Rosselló? No et dic que et quedes ací, malgrat que seria l’opció més lògica, ja que comprenc que vulgues escoltar altres formes de parlar i conèixer altres professors. Però, Perpinyà…? Està molt lluny, filla meua. Has pensat que no podràs vindre a casa només que en vacances?


  —Xiqueta, saps que t’estimem molt. T’ofeguem massa? Som uns pares que no et deixen viure la teua vida de joveneta lliurement? És per això que mai no ens has dit que tenies nóvio?


  —Mare, no tinc nóvio, i no n’he tingut encara perquè sempre m’han importat massa els estudis i no he trobat a ningú que m’estimara. —El to amarg amb què la jove va pronunciar aquestes paraules demostrava ben a les clares que sa mare havia estacat el dit a la nafra sense proposar-s’ho—. Tranquil·litza’t, que mai no m’heu ofegat, al contrari, sempre m’he sentit molt lliure. Però voldria estudiar a Perpinyà, escoltar el català del Rosselló i realitzar-ne un estudi. Ho enteneu?


  Finalment, els pares, no gaire contents perquè això suposava que la seua filla estaria molt lluny de casa, van acceptar que marxara a França a l’agost, per a matricular-se i preparar el seu allotjament.


  Antoni no comprenia com la filla, fins llavors tan assenyada, volia estudiar en un lloc tan llunyà, on el català ni tan sols era llengua oficial. Si li haguera demanat assistir a la Universitat d’Estiu de Prada, haguera acceptat encantat. La gent que hi participava estimava la llengua…; però, Perpinyà? Què se li havia perdut allí? I és que el pare de Clàudia, amb seixanta anys, no recordava les beneiteries que realitza la joventut per la flama de l’amor; per això, malgrat que havia sentit a parlar de Víctor, el jove rossellonès de la facultat, no se li ocorregué relacionar-lo amb l’anhel de la filla.


  * * *


  L’endemà, Clàudia va comunicar a Víctor la seua decisió ferma d’acudir a la Universitat de Perpinyà per a cursar el màster de Dialectologia. El va assabentar de la conversa mantinguda amb els seus pares perquè no tinguera el menor dubte que, el curs següent, ella estudiaria al Rosselló, prop d’ell. Entre classe i classe, van xarrar sobre la Universitat, els seu professorat i també sobre on s’allotjaria la jove durant l’estada. Víctor li va aconsellar que sol·licitara habitació en el campus universitari, ja que era més econòmic que cercar un pis o una residència. Ell li presentaria amics i amigues amb els quals podria confraternitzar i no sentir-se sola en terra estrangera.


  Clàudia va observar l’actitud del seu company durant el matí i va comprovar que realment se sentia content perquè ella haguera decidit viatjar fins a Perpinyà per a cursar-hi el màster. Els ulls lluents, que llançaven espurnes de joia, i la boca riallera de Víctor confirmaren clarament que no hi estava equivocada. Ella, al seu torn, experimentava una alegria boja sols en pensar que viuria durant nou mesos prop del jove que li agradava i que semblava feliç de tenir-la prop. Al seu costat podria conèixer el Rosselló, la terra que tant estimava, viatjaria als indrets en què encara es conservava el català viu i podria escoltar-lo de boca dels seus parlants. Després en realitzaria l’estudi comparatiu amb la resta del català, que podria servir-li de base per a la seua futura tesi. També podria visitar llocs paradisíacs com la muntanya del Canigó, Salses… Realment el seu cor bategava amb força, il·lusionat amb el que li depararia l’avenir.


  * * *


  Durant els dos mesos que restaven de curs, exàmens inclosos, tots dos van començar a eixir al cinema, a reunir-se a casa de Clàudia per a estudiar…, de manera que van intimar fins al punt de convertir-se en bons amics. Ella, no obstant això, era conscient de sentir per Víctor una mica més, alguna cosa que no sabia com expressar. Era una jove molt directa, però li semblava violent confessar-li la barreja de dolcesa i passió que havia nascut en el seu cor, ja que ell, en cap moment, no li havia demostrat res més que una tendra amistat.


  Havia intentat coquetejar amb ell i havien arribat a riure feliços moltes vegades, però en cap moment Víctor havia trencat la barrera de l’amistat per a intentar una intimitat major.


  Quan Clàudia era a punt de claudicar i confessar-li que era l’home dels seus somnis, va acabar el curs i ell va decidir tornar ràpidament a Perpinyà. La vesprada en què el jove acudí a sa casa per a anunciar-li la partida imminent, estava nerviós, sense ganes de parlar. El somriure alegre que era l’amo i senyor de la seua boca havia marxat molt més de pressa que no ell.


  —Amiga, hem compartit unes hores molt boniques que restaran per sempre en el meu cor —digué tristament—. Però ara he de tornar a casa, ja que els meus avis m’estan esperant. Aquest estiu pense preparar la matèria de les classes que impartiré el curs vinent i vull ajudar el meu iaio amb la terra, així que em convertiré en llaurador durant dos mesos, com tots els anys.


  —Comprenc que, després de tot un curs, tinguen ganes de veure’t. Ets la seua única família i necessiten la teua ajuda —respongué Clàudia amb un somriure tendre als llavis—. Espere que ho passes molt bé.


  La jove va pensar que no era el moment de declarar-li el seu amor, ja que possiblement es trobava més a la seua terra, prop de la família, que no a València. Calia esperar, o deixar-ho córrer i esbrinar els sentiments de Víctor, abans de fer una passa endavant que podia destruir l’amistat forjada al llarg del temps.


  Es van acomiadar fins al mes següent en què es retrobarien a Perpinyà.


  Capítol II


  Juliol es va convertir en el pitjor enemic de Clàudia. Mai no havia vagat el temps tan lentament per la seua vida. Mai els seus pares no l’havien vista tan apagada. Només somreia quan parlava dels seus plans i dels estudis a Perpinyà.


  Una setmana després de la partida de Víctor, es trobava pensativa i seriosa guaitant per la finestra que donava al mirador del menjador. Començava a preguntar-se si el jove desitjava en realitat que anara a estudiar al Rosselló, o sols havia acceptat, com a bon amic, el seu capritx. I és que el ignorava que anhelava estar a prop seu, sols per això volia cursar-hi el màster.


  Ferran, el seu germà, que l’adorava i la coneixia molt bé, estava contemplant el seu semblant apagat i trist. Era deu anys major que la xiqueta de la casa, de fet acabava de complir els trenta-dos anys. Encara que era un jove alt i atractiu, la calbesa incipient li conferia l’aspecte d’un home una mica major del que era en realitat. Ancià se sentia en aquell moment en observar l’expressió de disgust que reflectia el rostre de Clàudia.


  —Germaneta, què et passa? Estàs malalta o enamorada?


  Aquella pregunta tan directa va agafar-la desprevinguda, de manera que va enrogir vivament. Estava tan capficada que no s’havia apercebut de la presència del germà al menjador. Ferran, que en conèixer Víctor havia comprés el motiu pel qual Clàudia havia descobert el seu interès pel Rosselló, va continuar disposat a esbrinar-ne la veritat.


  —T’agrada Víctor? L’he observat quan ha vingut a estudiar a casa i em sembla un xicot molt agradable, però no et sabria dir si ell n’està enamorat.


  Mai no havia tingut secrets per al seu germà i no era el moment de començar a tenir-ne quan tardarien tant de temps a tornar-se a veure.


  —Sí que m’agrada ¡El vull! —va respondre la jove desconsolada.


  —Li ho has dit? —va continuar indagant Ferran.


  —No m’atrevisc…, perquè ell no m’ha demostrat cap tipus d’interès aliè als estudis. Hem compartit moltes hores de treball, hem eixit junts algunes nits, he coquetejat intentant esbrinar els seus sentiments…, però res… Continue sense saber si li agrade o sols sóc una simple amiga que li ha fet companyia en els moments de solitud dels estudis. Tal vegada no li agrade, no siga el seu model ideal de dona.


  —Mira, Clàudia —va respondre Ferran—, si t’interessa, digues-li-ho i, si com penses, no se sent atret per tu, millor saber-ho prompte. Ets una xica preciosa, simpàtica i intel·ligent…; si no li agrades és perquè, tal vegada, tinga nóvia o potser siga homosexual. ¡Millor saber-ho prompte!


  —Germanet, no crec que siga homosexual però, si ho fóra, no m’importaria, respectaria plenament la seua opció i el miraria com un amic.


  —Doncs, per a eixir de dubtes, telefona-li i explica-li el que sents clarament. Si et diu que no t’estima o que no li agrades de la mateixa manera, ho tens molt fàcil: No cal que vages a estudiar a Perpinyà, ja que acudir-hi et faria patir… Vés a Barcelona i gaudeix de la ciutat, que ja saps que és preciosa. La Universitat és molt bona…, i guanyaràs amb el canvi. Però parla amb ell i explica’t com cal.


  Clàudia va abaixar el cap amb aire preocupat. Sabia que mai declararia el seu amor a Víctor, no perquè en el seu cap quedaren restes de les idees masclistes imperants en època dels seus pares i avis sinó perquè el no havia donat el menor signe d’estar interessat per ella. Tenia massa amor propi per a arriscar-se a ser rebutjada i, a més, a perdre un amic.


  —Ho pensaré, Ferran.


  —Volia comentar-te que l’associació creada pel meu amic Marc, per tal d’ensenyar valencià a la gent que desitja aprendre’n, necessita voluntaris que estiguen disposats a quedar totes les vesprades en el centre i parlar amb un parell de persones. Havia pensat que t’agradaria la idea, què me’n dius?


  —Em pareix molt bé. Dis-li que aniré totes les vesprades de sis a huit. Què et sembla?


  —Perfecte! És una manera de conèixer gent nova i de posar en pràctica els teus ideals altruistes, germaneta. A més, així no t’avorriràs.


  Ferran va abandonar el menjador deixant Clàudia sola amb els seus pensaments. Li havia agradat la proposta del germà, fins al punt de cercar en l’estudi uns llibres per a nouvinguts que posseïa i començar a llegir-ne el primer. Així va aprendre el protocol a seguir en aquests casos i com havia d’orientar les primeres converses. Per primera vegada en una setmana, va oblidar el seu maldecap per a centrar-se en la manera d’ensenyar la llengua als estrangers o nacionals disposats a aprendre-la. Tornava a tenir al·licients per a gaudir de l’estiu fins al moment del retrobament amb Víctor.


  * * *


  A l’endemà, Clàudia acudí al centre en què Marc i tots els voluntaris intentaven ensenyar a parlar el valencià a estrangers o a espanyols que desitjaven aprendre-hi. Es tractava d’un magatzem gran, situat prop de la cerveseria Creu Blanca, en el qualles reunien persones de distintes ètnies i cultures, totes disposades a aprendre la llengua pròpia de la terra en què habitaven. Com que la Generalitat al·legava que no posseïa diners per a aquesta mena de cursets, el voluntariat pel valencià se n’havia fet càrrec. Aquest grup estava constituït per persones amb bona formació lingüística, almenys a nivell oral, que volien contribuir amb els seus coneixements a la integració dels nouvinguts, perquè ni més ni menys es tractava d’eixa paraula tan important i no gens fàcil d’aconseguir: La integració.


  De fet, la jove va comprovar aviat que ser voluntària pel valencià no implicava sols ensenyar l’idioma a la persona que li fóra assignada, ja que les converses, al principi breus, anaven allargant-se i així s’arribava a conèixer la vida de la persona assignada, amb les seues joies i amb tota la part d’infelicitat que poguera arrossegar. De vegades, les converses acabaven convertint-se en una mena de teràpia, de consol, o en un crit de llibertat per tal que la dona o l’home lluitara pels seus drets.


  Fàtima, una immigrant marroquina, va ser assignada a Clàudia. Es tractava d’una joveneta de setze anys que en vivia dos a València. Mai no havia estat escolaritzada a la nostra Comunitat, però sí a Madrid, d’on provenia. Parlava castellà amb fluïdesa, però havia decidit aprendre valencià.


  —Bona vesprada! Em dic Clàudia… I tu, com et dius? —va preguntar amablement mentre somreia a una joveneta morena d’ulls infinits, que vestia a la manera occidental però cobria el cap amb un mocador.


  —Fàtima —contestà somrient.


  —Jo sóc de València. Em comprens?


  —Sí, jo sóc de Marruecos.


  —De Marroc —corregí la professora.


  Aquestes foren les primeres paraules que creuaren ambdues joves. Durant el mes de juliol parlarien moltíssim. Així Clàudia arribà a assabentar-se del veritable motiu de Fàtima per a aprendre valencià. Estava enamorada d’un jove obrer valencianoparlant amb qui esperava casar-se i volia ser admesa per la família del seu nuvi com un membre més. Pensava que la llengua era un mitjà per a aconseguir el seu propòsit, ja que no volia que la veren com a una estrangera sinó com a una xica que desitjava ser una valenciana més.


  * * *


  —Tinc problemes, Clàudia —soltà Fàtima tres setmanes després de conèixer-se.


  —Què et passa? —preguntà preocupada.


  —La meua família vol que em case amb un home de Marroc molt ric. Jo no vull!


  —Ets menor d’edat, sols tens setze anys… Així que, si vols…, anirem a la policia. Les dones i els homes tenim els mateixos drets i ells no ens poden usar com a peons per a aconseguir els seus interessos. Això era propi de l’època medieval, en què el matrimoni no es realitzava per amor sinó per obtenir-ne terres o diners —va contestar amb actitud resolta Clàudia—. No has de consentir que t’utilitzen i abusen de la teua bondat. Què en diu la teua mare?


  —La meua mare no vol que em case perquè és major i ja ha tingut altres dones… Però si no queda més remei, em casaré amb ell a Marroc. No vull que Rubén, el meu xic, i tu patiu. Mon pare s’emprenyaria molt si intentàreu detindre el matrimoni, i, a més, la família del meu nóvio tampoc em vol perquè som de distinta religió.


  —És molt important la religió per a tu? Què n’opina Rubén? Pense que tots hauríem de ser capaços de respectar-nos mútuament i que la religió no hauria de ser un obstacle en la felicitat de ningú.


  —Ell diu que no és creient i la seua família tampoc va a missa, però tenen por que, si ens casem i tenim fills, mon pare vulga que siguen musulmans. I, saps, tenen raó. El meu pare ens perseguiria si els néts no foren musulmans. Jo sóc creient, però no m’importaria que els meus fills foren cristians, realment la diferència entre les dos religions no és tan gran… Però el meu pare no em perdonaria mai que els néts foren cristians.


  —T’acompanye a la policia, ets menor d’edat i no et poden fer això! Fes-me cas!


  —No vaig a la policia. És millor que me’n vaja sense dir res a ningú. El problema és que em sent com un pardalet acostumat a la llibertat i que sap que el tancaran en una gàbia. Si no haguera conegut la llibertat…


  —Saps, Fàtima, les teues boniques paraules, tan poètiques, em recorden a algun dels nostres poetes musulmans en escriure sobre l’arribada dels cristians comandats per Jaume I. Els musulmans eren, al segle XIII, els amos i senyors de València i van patir quan arribà el rei usurpador, deixaren de ser lliures per a ser habitants de segona categoria. Tanmateix, la cultura actual d’aquesta terra és l’hereva d’ambdues branques, la musulmana i la cristiana. Sense el Rei Conqueridor no hi existiríem. M’agradaria que tornares demà perquè necessite informar-me sobre què puc fer per a ajudar-te.


  —No puc, Clàudia —digué la joveneta sanglotant.


  La tristor va enfosquir el semblant d’ambdues joves, que sabien molt bé que no es tornarien a veure mai més. S’alçaren, s’abraçaren i es besaren plorant. Fàtima havia arribat a estimar la seua professora, gràcies a la qual podia haver convertit en realitat el seu somni de felicitat amb el xic que estimava. Però la crua veritat dels costums imposats per una societat medieval havia triomfat sobre l’amor i tot havia quedat en un anhel inassolible. La jove musulmana tornaria a la seua terra per a ser esposa d’un home que no estimava i mare d’un munt de fills no desitjats.


  Tanmateix, l’esperit de Clàudia sempre havia estat rebel, per això va replegar la bossa de mà i va eixir del magatzem. Albirà la imatge de la seua deixebla en la llunyania. Apressà el pas per no perdre-la de vista, ja que ignorava on vivia.


  * * *


  A principis de juliol Clàudia havia començat a compaginar les sortides amb les seues amigues al cinema, a la discoteca, a sopar, amb les classes a Fàtima. Gràcies a aquesta teràpia, barreja de treball i diversió, havia aconseguit viure un mes menys angoixós del que pensava.


  No fruïa de les diversions com abans, però almenys se sentia acompanyada per les veus escandaloses, però afectuoses, de les amigues de tota la vida. Eren joves castellanoparlants, filles majoritàriament de famílies valencianes castellanitzades. Algunes d’elles encara consideraven que parlar en castellà era signe de distinció, però a ella sempre li parlaven en el seu valencià amb accent castellà que, en eixos moments de tristor, la jove assaboria amb estima perquè sabia que la distingien amb el seu afecte. Per res del món hagueren parlat en valencià a cap altra persona tret de la seua estimada amiga.


  En una d’aquelles nits de copes en una discoteca de Cànovas, Clàudia escoltava atentament, amb un somriure dolç als llavis molsuts, una història que li havia ocorregut a Brenda, una de les amigues. Distreta com estava, no es va adonar que era l’objecte d’admiració d’un jove amb els ulls verds, molt atractiu, que no apartava la mirada felina dels ulls foscos de la jove. Quan va alçar la vista inconscientment, la seua mirada va entropessar amb l’altra que reia divertida. El clotet de la barbeta, que adornava com a signe distintiu de bellesa el rostre de Clàudia, es va suavitzar en eixamplar-se la boca en un dolç somriure adreçat a l’home que l’observava com si fos un gat de cara al cau.


  —Bona nit —va saludar amb accent català.


  Clàudia el va contemplar interessada. Tenia els cabells rossos i arrissats. Malgrat que no devia mesurar més d’un metre setanta-cinc centímetres i estava una mica gros, resultava atractiu per la lluentor i simpatia que traspuaven els seus ulls verds com maragdes en dia assolellat. A la jove li agradaven els ulls clars, tal vegada perquè sempre desitgem allò que no posseïm i ella els tenia negres com el carbó.


  —Bona nit —va contestar amb un somrís atractiu.


  El jove va seure en una butaca al costat de Clàudia. Duia un got llarg amb aigua i un trosset de llima.


  —En vols? —va preguntar amablement.


  —No, gràcies. Vols suc de pinya? —va contestar la jove.


  —Un glopet —digué allargant la mà, prenent-li el got i assaborint una mica del suc amb glaçons que bevia—. Em dic Narcís, i tu?


  —Jo, Clàudia. Què fas per ací?


  —Encantat. Sóc un català perdut en les terres valencianes. Correré perill en aquest lloc? Ho pregunto perquè les teves amigues no em miren amb bons ulls…, i a més parlen castellà. Em devoraran?


  —No digues beneiteries. Les meues amigues són meravelloses i jo les vull molt. Acabe de llicenciar-me en Filologia Catalana.


  —Aleshores dec haver arribat a bon port, no? —va preguntar amb to irònic.


  —Si ets un home amb qui es puga conversar, sí. En cas contrari, t’has equivocat de zona —va contestar Clàudia enfadada en escoltar l’estrany humor d’aquell home que acabava de conèixer. En aquell moment va enyorar més que mai el seny de Víctor, amb la mica d’ironia inclosa.


  —Anem tu i jo a algun lloc tranquil? —preguntà amb veu ronca i amb ulls lluents.


  —I què anem a fer-hi? —va preguntar la jove amb to burleta—. Saps, aquesta història em recorda la de «La rateta presumida». I em sembla que tu i jo no tenim res a fer, ja que no som de la mateixa espècie. Ves per on també em recorda una historieta del «Llibre de les bèsties» de Ramon Llull.


  —Sóc metge i treballo a Dénia. He vingut a passar una nit de marxa i no pretenc molestar-te. Ja veus, no prenc begudes alcohòliques perquè tinc prou per a emborratxar-me amb una dona tan bonica com tu. Què fas sense cap home? Que, a València, no n’hi ha?


  —Mira, si ets metge, m’és indiferent. Per favor, vés-te’n!


  —Però, per què? Ho podríem passar bé tu i jo aquesta nit de lluna plena. Potser em converteixi en home llop…, tu què en creus?


  Clàudia no va contestar-li més. Va conversar amb les amigues i no permeté que aquell ésser estrany li amargara la nit. Van coincidir més dies, fins que una setmana després el va contemplar besant una joveneta prima i rossa amb qui semblava trobar-se d’allò més a gust. A partir d’aquella nit no es tornaren a veure.


  * * *


  Juliol havia deixat caure els seus darrers rajos daurats, s’apagava per a donar pas al calorós agost. Fàtima no assistia al centre. Devia viure a Àfrica en l’harem del marit, sotmesa com una esclava als seus capritxos sexuals. Rubén, el nuvi, havia acudit una vesprada per a parlar amb Clàudia, ja que coneixia l’afany de la jove musulmana per aprendre el valencià i ser acceptada per la seua família. Era un xic d’ulls negres i cabell rissat que es va acostar a Clàudia després de preguntar a Òscar, l’encarregat de la recepció.


  —Hola, m’han dit que eres Clàudia, la professora de valencià de Fàtima, la meua nóvia. Sóc Rubén. He vingut a parlar amb tu perquè fa uns dies que no la veig i no sé on pot estar —va dir lentament, amb semblant abatut i arrossegant les paraules.


  La jove va allargar la mà per encaixar la de Rubén al mateix temps que mirava seriosament els ulls tristos i enrogits. Semblava que havia plorat.


  —Molt de gust. Seu, per favor —va dir assenyalant, amb la mà oberta, una cadira de boga situada al seu costat.


  Rubén prengué possessió de la cadira ansiosament. Esperava obtenir informació de Fàtima a través de Clàudia.


  —Mira…, lamente ser jo la qui et done les notícies, ja que pensava que la teua nóvia hauria parlat amb tu del problema que li havia caigut a sobre, però ja veig que no.


  —Quin problema? —preguntà sorprès el jove.


  —Has anat a sa casa?


  —No puc anar-hi…


  Son pare no m’obri la porta. No vol que isca amb ella.


  —Aleshores et diré que és possible que, a causa d’una educació en què les dones són únicament l’objecte indispensable per a portar fills al món, Fàtima estiga a Marroc on es casarà, o s’ha casat ja, amb un musulmà, ja que així ho desitja el seu pare. Vaig intentar que es rebel·lara, però em va contestar que tu i jo en patiríem la fúria i que era millor complir la seua voluntat. Fa més d’una setmana que no en sé res.


  Rubén la va mirar amb els ulls plens de llàgrimes, es va alçar de la cadira i, sense dir adéu, va eixir de la vida de Clàudia com havia entrat, sense avisar-ne. Lentament i arrossegant els peus va abandonar el magatzem amb el cap cot.


  La jove va pensar que potser no havia estat prou decidida, que havia d’haver conduït Fàtima a sa casa, haver-la amagat fins que Rubén haguera fet acte de presència i se l’haguera endut amb ell. «He fallat a dues persones que em necessitaven i ara no hi ha solució», va pensar angoixada. Sense res que la lligara a un lloc en què havia estat feliç però incapaç d’auxiliar la persona que havia requerit el seu ajut, va optar per escapar del segon malson d’aquell estiu. No va tornar al magatzem.


  * * *


  A l’agost, al contrari del que tenia previst, va decidir quedar-se a València amb la seua família. Va telefonar a Víctor i li va comunicar que es traslladaria al setembre perquè desitjava gaudir el màxim temps possible amb les amigues i amb els seus familiars. Després, una vegada instal·lada a Perpinyà, no tornaria a veure’ls en pràcticament un any.


  —Clàudia, t’esperava ara. Vols que reserve habitació per a tu al campus? —preguntà amb to preocupat.


  —Sí, per favor. Comprèn que desitge quedar-me ací perquè tardaré a tornar-los a veure… Ho entens, no?


  —Sí, però t’hauré de matricular també. Ho has pensat? —tornà a insistir el jove, que observava sorprés que la seua companya no tenia en compte uns detalls tan importants—. Estàs escrivint la biografia de Margarida de Prades i no penses venir-hi?


  —Estic eixint nit sí i l’altra també i divertint-me. No m’abelleix escriure biografies de ningú. Estic de vacances…, Víctor.


  —Passa-ho molt bé. Et matricularé i et reservaré habitació. Un beset.


  El va notar descontent, però va pensar que, tal vegada, tinguera algun problema en el seu nou treball com a professor. Se l’imaginava preparant les classes que havia d’impartir, eixint de tant en tant, però sempre entossudit a realitzar una gran tasca com a docent. Recordava quantes vegades s’havia queixat de la manca de professionalitat de certs professors, més interessats a eixir de copes que a compartir coneixements amb els seus alumnes. Sabia que Víctor no seria mai així. També se li va ocórrer que potser estava cansat del treball com a llaurador. L’admirava per la tenacitat i capacitat que demostrava, però no podia oblidar que ignorava si realment li agradava, ja que en aquest punt s’havia manifestat fosc com la nit.


  Agost transcorria dur i calorós. Clàudia tornava a sentir-se angoixada perquè arribava setembre i, amb ell, l’ajornada partida cap al Rosselló amb el que això comportaria: veure i relacionar-se, tal vegada diàriament, amb un home que no sentia res per ella.


  La jove estiuejava des de menuda a Cullera, i al i va descansar durant la primera quinzena del mes. Tots els dies s’alçava prompte, passejava i corria per tota la badia. Després nadava a la piscina i s’eixugava, estesa en una hamaca, a la terrassa de la finca on estava situat l’apartament. Es notava bé, alliberada a la fi del pes terrible de l’amor no correspost. Per la nit, extenuada després d’una jornada d’exercici continu, no eixia, preferia restar amb els pares i amb els amics de tota la vida jugant al parxís o al dòmino, xarrant i rient. No sentia l’interés d’altres estius per gaudir del ball a la discoteca, per lligar amb algun dels pocs estrangers fadrins que poguera haver en una platja eminentment familiar, per fer noves amistats. Arraulida sobre si mateixa i protegida pels seus, se sentia allunyada de l’amargor que l’havia enfonsat temps enrere. I és que, al disgust per la manca de correspondència amorosa, s’havia afegit la pena per no poder ajudar Fàtima, la jove amiga i deixebla a qui no havia estat capaç de salvar de les tradicions de la seua terra. Quan meditava sobre les vivències del mes de juliol, era conscient de com era d’afortunada per viure en un món, l’occidental, en què ja no existien aquests costums medievals. Ella era lliure d’enamorar-se i de casar-se amb qui volguera, sempre i quan l’elegit l’estimara.


  Dos dies abans de partir cap a València, decidí pujar amb el trenet fins al castell. Havia caminat moltíssim, havia nadat fins a restar extenuada, a la recerca de la pau i de la tranquil·litat, però s’havia quedat excessivament prima, a causa també de la manca d’aliment. Senzillament no tenia ganes de menjar. Havia aconseguit aturar els seus tristos pensaments, però no havia pogut frenar la inapetència. Com a conseqüència, estava cansada i sense forces per a ascendir a peu la muntanya, com tantíssimes vegades havia fet anteriorment.


  Quan tornà a València, el dia 16 d’agost, es dedicà a descansar, va realitzar l’esforç d’ingerir aliments, ja foren líquids o sòlids, de manera que en una setmana va recuperar les forces perdudes.


  Dos dies abans de partir rumb al Rosselló es va mirar a l’espill. Hi va contemplar una jove molt morena, una mica prima, però molt bonica. No s’havia posat davant un mirall en tot l’estiu. Semblava que havia superat la manca d’autoestima que l’havia apartat de la vida civil durant quasi dos mesos.


  El 27 d’agost, acompanyada per un sol que badava les pedres, es va dirigir a l’Estació del Nord per a comprar un bitllet fins a Girona, on l’esperaria Víctor per a acompanyar-la fins a Perpinyà. Hi podia haver viatjat amb avió, però Clàudia mai no n’havia agafat cap perquè sentia pànic. «El bac seria molt gran», pensava riallera i esporuguida a la vegada.


  Cinc dies després s’acomiadava dels pares i del germà en l’andana de l’estació, joia de l’arquitectura modernista de la ciutat de València. La mare, Irene, plorava. En la cara de Ferran es notava un gest més que preocupat en observar la pal·lidesa de les galtes brunes de Clàudia, que s’havia anat consumint i apagant com una espelma durant l’estiu. Malgrat això ningú no dubtaria que era una xica molt bonica.


  Una vegada acomodada en el tren, la jove es va sumir en les profundes reflexions que havia defugit durant mesos. Realment no hi havia res que la vinculara al Rosselló i, si anava a aquesta remota comarca de la Catalunya Nord, no era perquè les seues classes de dialectologia foren les millors sinó perquè allí trobaria Víctor. Però, quin sentit tenia fer-se il·lusions amb un home que no li havia demostrat el menor interès? Quantes vegades havia estat ella temptada d’abraçar-lo, de besar-lo i de confessar-li tot el seu amor? Ho hauria notat ell? Clàudia recordava el seu aspecte en el mes de maig: era radiant, el d’una jove feliç i enamorada. Tindria raó Ferran i Víctor estaria compromès? Per què no li ho havia dit? Ben cert era que mai no havien parlat d’assumptes personals. ¡Però que ximple havia sigut! Per què no li havia preguntat si tenia nóvia? No calia que haguera confessat els seus sentiments, però havia d’haver estat espavilada i aconseguir esbrinar la seua vida. Que estúpida havia estat! Totes aquestes preguntes i retrets colpejaven el cervell de Clàudia com un martell. En aquell moment era conscient de l’equivocació que constituïa el viatge i els estudis a Perpinyà. Què faria quan vera Víctor acompanyat d’alguna amiga, cosa d’altra banda molt natural? Sabia que ploraria i es moriria del disgust. Com devia sentir-se la pobra Fàtima, allunyada del xic estimat i compartint llit amb un estrany? I és que el dolor propi li recordava el que devia estar sofrint la jove musulmana, lliurada per interessos egoistes a un home que no estimava.


  Quan per fi va ser conscient de la realitat que l’envoltava, es trobava a l’Estació de Sants de Barcelona carregada amb totes les maletes. La sorpresa que es va dibuixar en el seu rostre donava fe del disgust, sense consol, que la farcia i que l’havia portada a fugir, inconscientment, del problema en què s’havia convertit Víctor per a ella.


  Encara mig somnàmbula, sense saber per on eixir, va pujar des de l’andana, situada a les entranyes de la terra, per l’escala mecànica, va cercar les portes i es va dirigir a un taxi. Va demanar al taxista que la portara a una pensió econòmica però neta. Aquest la va conduir a l’hotel Condestable, de només dues estrelles però molt cèntric, ja que estava en la plaça de l’antiga universitat. Hi va entrar carregada. Immediatament, va ser atesa sol·lícitament per un dels recepcionistes.


  —Voldria una habitació per a mi sola, de moment durant tres dies.


  —Clar que sí —va contestar l’home amb un català amb accent d’arrels argentines—.


  —Tingui, és menuda però còmoda. Voldrà desdejunar?


  —Sí, vull també el desdejuni. Quant em costarà?


  —No és car, no es preocupi. Sols trenta euros per dia.


  La jove, en escoltar el preu, es va sentir alleugerida, però va pensar que havia de trobar urgentment un pis per a compartir.


  Una vegada descarregades les maletes en una habitació menuda, decorada únicament amb un llitet i una tauleta de nit amb telèfon, la jove va baixar i va preguntar al recepcionista quin autobús havia d’agafar l’endemà per a traslladar-se a la Universitat Autònoma. El dolor havia donat pas a serenitat i a lucidesa. Per fi sabia que no volia estudiar el curs de Postgrau al Rosselló, prop de Víctor, sinó que preferia fer-ho a Barcelona i no tornar-lo a veure mai més. No era una persona que fugira dels problemes, però és que aquests, fins al moment, mai no s’havien presentat de la mà de Cupido.


  Aquella nit va eixir a sopar a un restaurant pròxim, va inhalar l’aire encara calent de l’estiu i es va sentir totalment bé. Tornava a ser la jove optimista de sempre, amb ganes de viure, de fruir del dia a dia, d’estudiar…, i, per què no? Enyorava fer realitat el seu somni: escriure la biografia de la reina Margarida de Prades. No tenia cap dubte que una part del seu futur reia en l’escriptura, almenys del seu futur anímic, un altre assumpte diferent era si aconseguiria publicar la seua obra o no. Però això, de moment, no la preocupava.


  L’endemà, va formalitzar la matrícula a la Universitat Autònoma, però no en Dialectologia. Va optar per un màster en Correcció i Assessorament Lingüístic, així podria dedicar-se en un futur a la correcció, a la traducció i, fins i tot, a assessorar lingüísticament aquells que treballen en els mitjans audiovisuals. Ja es veia com a assessora de Canal9. Va somriure amb posat somiador i una mica sorneguer. De sobte, va baixar de les estrelles i va llegir un anunci que hi havia penjat en un dels nombrosos taulers de l’entrada:


  
    ADREÇAT A UNIVERSITÀRIES MARXOSES


    Som cinc ties amb ganes de bon rotllo a qui els sobra una habitació.


    Cerquem una tia universitària que pugui pagar dos-cents euros mensuals pel lloguer i que estigui disposada a rentar els plats i a netejar la casa quan li pertoqui.


    Preferim una noia simpàtica i amb bon rotllo. Si teniu mal caràcter, no cal que ens telefoneu.


    Tel. 650328126


    PETONETS

  


  Va anotar el número de mòbil en un foli i va connectar el seu, apagat des del dia anterior, disposada a telefonar. Immediatament van començar a aparèixer trucades realitzades pels seus pares i per Víctor. Tots devien estar cercant-la i ella, alliberada del pes que enfonsava el seu cor, no havia recordat a ningú.


  En primer lloc, va cridar Ferran. Li va explicar que havia decidit canviar les llunyanes terres del Rosselló per la propera Barcelona. El germà se’n va alegrar i li va dir que pensava que havia encertat en l’elecció.


  A continuació, va trucar a Víctor i li donà la mateixa explicació que a Ferran. El jove rossellonés es va mostrar molt estranyat pel canvi sofert per Clàudia en tan poc de temps.


  —Amiga meua, no comprenc com pots haver canviat d’idea en uns dies. Tens nóvio i no vols deixar-lo?


  —No, no és això. Senzillament Perpinyà és molt lluny de València i la Universitat Autònoma és un gran centre, sense menysprear la de la teua terra. Ací estic prop de casa i podré visitar la família i estudiar.


  —Doncs bé, si no t’importa, em matricularé en Dialectologia a l’Autònoma i així prosseguirem el que vam començar el curs passat, ja que, si no, tal vegada no ens veurem més i seria una vertadera llàstima no experimentar fins a quin port ens pot dur la nostra atracció, no creus? —va dir en to emocionat, que intentava ser burleta, però no ho aconseguia.


  Clàudia no podia creure la declaració telefònica de Víctor. Per fi s’havien dissipat tots els seus dubtes… Només li va venir a la ment una estrofa del savi poeta Ausiàs Marc:


  
    Amor, amor, un hàbit m’he tallat


    de vostre drap, vestint-me l’esperit;


    en el vestir, ample molt l’he sentit,


    i fort estret, quan sobre mi és posat.

  


  —M’encantaria realitzar eixe tipus d’experiments amb tu, però a Barcelona. Ah, vull comunicar-te dues coses: He començat a escriure la biografia de la reina Margarida… T’importa?


  —Me la deixaràs llegir? —va contestar Víctor rient.


  —Quan l’acabe et promet que la llegiràs, i espere que me’n dónes la teua opinió. D’acord?


  —Bé, quina és la segona cosa? —preguntà curiós.


  —No m’he matriculat finalment en Dialectologia sinó en un màster en Correcció i Assessorament Lingüístic. Et molesta?


  —Ens veurem en tres dies a Barcelona. Reserva’m habitació en l’hotel on estigues tu allotjada. Besets.


  —He trobat unes xiques que lloguen una habitació i pensava telefonar-los i, si m’agraden el dormitori, el preu i la companyia, llogar-la.


  —Estimada meua, podem compartir apartament… No et sembla que ens coneixem prou per a viure junts, ni que siga com a companys? No demane més —digué rotundament Víctor.


  —Vine i parlarem. Besets i fins aviat.


  —Fins aviat, amiga meua. No cerques habitació sense comptar amb mi, per favor.


  —No et preocupes.


  —Un beset. Espera’m divendres a l’aeroport del Prat, jo sí que arribaré volant.


  —Sí, senyor, com vostè demane. Besets.


  Amb gran goig i egoisme havia acceptat que Víctor es matriculara en el màster de Dialectologia a Barcelona. Se sentia feliç i va pensar que la reina Margarida, la seua dama enamorada, estava ajudant-la des d’algun lloc, des del temps infinit… Tant de bo també pogués socórrer Fàtima…


  Capítol III


  Víctor va arribar a l’aeroport del Prat carregat de maletes. Va pujar a l’autobús que el traslladaria des de la pista fins a l’edifici i, una vegada allí, telefonà a Clàudia, que es trobava asseguda en un dels bancs de la sala d’espera de l’aeroport.


  —Estimada, estic davant dels taulells de venda de bitllets, enfront d’una botiga de flors, al sector est. Pots venir-hi?


  —Ara et cerque —va contestar il·lusionada la jove.


  Quan l’albirà en la distància, envoltat de viatgers que circulaven d’un lloc a un altre de l’estança, se sentí feble. El contemplà durant uns segons i arrancà a córrer. Quan ell la divisà, soltà les maletes i, inconscientment, obrí els braços amb un somrís de felicitat als llavis, que il·luminà la cara de jove enamorat que lluïa per fi. Es van fondre en una abraçada forta, que, a poc a poc, anà transformant-se en tendra. Aleshores Clàudia alçà el cap i rebé el bes tantes vegades enyorat.


  Carregats de maletes partiren a la recerca del taxi que els havia de conduir fins a l’hotel Condestable, on residirien els primers dies.


  —Tenia tantes ganes de veure’t… i te m’has fet tan cara…! He passat tot l’estiu enyorant la teua vinguda i tu només feies que allargar el moment —va dir Víctor mentre besava els llavis tendres i molsuts que tantes vegades havia desitjat posseir i que ara eren ja seus.


  —Te’n vas anar tan de pressa i tan seriós que vaig arribar a creure que t’ho havies repensat i que realment no volies que anara al Rosselló —va contestar Clàudia mentre corresponia als besos apassionats del jove.


  —Estava molt preocupat perquè la meua àvia m’havia telefonat per a comunicar-me que el meu avi havia estat hospitalitzat per pneumònia i es temia per la seua vida. No et vaig voler dir res perquè no patires. Jo volia quedar-me la primera quinzena de juliol amb tu i explicar-te que m’agradaves…, que t’estimava…, però els meus avis són majors i m’han criat…


  —I els estimes, naturalment. No et preocupes, Víctor. Com està el teu avi?


  —Millor, ja està a casa i fora de perill, per això he pogut venir-hi. Però haurà d’acudir, de tant en tant, a fer-se proves perquè els metges volen assegurar-se que restarà bé del tot. El meu avi es diu Robert i la meua àvia, Carme. M’agraden ambdós noms.


  —Si ha de traslladar-se perquè li facen proves, no et necessitaran?


  —No, viuen molt prop de Perpinyà i utilitzaran el cotxe del iaio. No hi ha cap problema.


  El taxi va aturar la marxa davant l’hotel Condestable. El jove va pagar i va abaixar l’equipatge. Abans d’entrar-hi va alçar el cap amunt i va observar un edifici vell al qual s’entrava a través d’una porta menuda i estreta de vidre.


  —No és molt luxós precisament… —digué somrient Víctor.


  —Però és econòmic i les habitacions estan netes —va contestar Clàudia amb seguretat.


  Ambdós entraren carregats amb les maletes.


  El recepcionista, en reconèixer la cara de la jove, va somriure i li va dir:


  —És aquest el seu amic?


  —Sí, aquest és Víctor.


  Ací tens el senyor Manel.


  —Molt de gust! —digué el jove mentre deixava l’equipatge a terra i encaixava la mà del recepcionista.


  —La seva amiga ha fet que li busquéssim l’habitació millor de l’hotel per a vostè. Pot estar-li ben agraït.


  —Ho estic, a ella i a vostès.


  El recepcionista li va allargar la clau i ambdós joves pujaren en l’ascensor fins al tercer pis. Víctor obrí la porta tres-cents vint-i-cinc i entraren en una estança una mica més gran que la de Clàudia. Un llit de matrimoni la presidia.


  Deixaren l’equipatge a terra, s’abraçaren amb tendresa i es besaren apassionadament. Transcorregueren més de dues hores abans que la jove eixira del dormitori. Durant aquest temps estrenaren el llit, la dutxa i el seu amor. Clàudia mai no s’havia sentit tan feliç. Per fi estava segura dels sentiments de Víctor, que confirmaven l’estima que experimentava per ell des de feia temps. Ara ja no tenia cap dubte, cercarien un apartament de dues habitacions per a compartir-lo mentre visqueren a Barcelona.


  * * *


  —És una mica vell, però el preu és assequible i està ben comunicat, no creus? —va preguntar anhelant a Víctor.


  —M’agrada. Tenim una habitació per a nosaltres i una altra on podem estudiar, saleta, cuina i lavabo. Què més podem desitjar? T’estime, Clàudia —murmurà amb veu ronca a causa de la intensa emoció que l’embargava.


  —I jo a tu, carinyo. Saps, utilitzaré molt l’habitació d’estudi per a escriure la meua novel·la —digué rient la jove.


  —És veritat, quan me la deixaràs llegir? —preguntà amb curiositat.


  —Únicament quan l’acabe.


  L’apartament estava situat en el carrer paral·lellal de l’hotel Condestable, per tant, era molt cèntric i estava ben comunicat. Malgrat estar una mica lluny de la universitat, ubicada al campus de Bellaterra, a uns vint quilòmetres de Barcelona, havien preferit viure al centre de la ciutat i agafar diàriament l’autobús per traslladar-s’hi.


  Es tractava d’un tercer pis, petit i antic, d’aproximadament seixanta metres, amb dues habitacions bastant grans, un saló menjador amb eixida al balcó, que guaitava al carrer, cuina i cambra de bany. No estava completament moblat, cosa que agraïren els joves que així arreglaren l’habitació que no tenia mobles com a estudi. Compraren dues taules d’aglomerat en la superfície de les quals dipositaren els seus ordinadors portàtils, mentre que en els calaixos residien temporalment les carpetes que contenien els apunts i els treballs. Les taules, acompanyades de dues butaques còmodes i d’una prestatgeria, constituïren les peces fonamentals amb què dotaren l’habitació destinada a l’estudi.


  * * *


  Les classes, el treball que comportaven, l’amor i l’escriptura ompliren el cor i el pensament de Clàudia fins a Nadal. Mai no havia estat tan feliç. Ara comprenia tan bé Víctor que tan sols un gest, per lleu que fóra, li demostrava el seu estat d’ànim. I en desembre es va adonar que el jove es trobava moltes vegades en un altre món. No en els moments d’estima, en què el lliurament era intens i mutu, però sí mentre intentava concentrar-se en els estudis o en el treball.


  —Carinyo, què et preocupa? I no em digues que res perquè sé que no ets completament feliç.


  —Estem prop de Nadal i et vaig prometre que el passaria amb tu i la teua família, però no puc deixar-me els avis sols…


  —Què pensarien si aparegueres amb una amiga per casa? —preguntà Clàudia afectuosament.


  —Si fores tu, se sentirien molt orgullosos del nét i de la nóvia. Però vindries amb mi a Perpinyà?


  —Clar que sí, estimat. Vull que estigues tranquil i que no patisques pels teus avis. És normal que desitgen veure’t, i tu a ells. I més ara que ja són majors… No m’importa acompanyar-t’hi, si vols.


  —Clar que vull, amor meu. Ja em sent millor perquè no sabia com informar-te del canvi de plans… N’havíem fet tants per als Nadals a València… I la teua família, que en pensarà?


  —No et preocupes, l’avisaré i ho comprendrà. Ja viatjarem algun cap de setmana allí a veure’ls, eh?


  —Clar que sí, quan tornem del Rosselló.


  —M’agradaria que em contares la història de la teua terra, de Perpinyà, per tenir una idea del que em puc trobar.


  —Saps que en juny d’enguany s’hi ha establit el català com a llengua oficial? Això sí…, juntament amb el francès, no et faces il·lusions, eh?


  —No m’ho havies contat, carinyet. Estàs content, no?


  —Encara no. Considere que es tracta d’un acord de cara a la galeria i no sé si es posarà en pràctica o no. S’ha realitzat tenint en compte que les nostres terres són d’arrels catalanes, i en nom de la Declaració universal dels Drets de l’Home i de la Carta Europea de les Llengües Regionals, que estableix que totes les llengües constitueixen un patrimoni i una riquesa de la humanitat. Més coses que potser ignores: Mentre els hereus de Jaume II de Mallorca van ser reis, la capital del regne estava a Perpinyà on encara es conserva el Palau dels Reis de Mallorca. Va ser l’època de major importància de la ciutat. Quan es va reintegrar a la Corona d’Aragó, va deixar de ser capital. Però no vull continuar explicant-te la història, preferisc que en contemples les restes i aleshores parlarem. D’acord?


  —Bé, com vulgues, però sàpigues que em sent orgullosa de Perpinyà i dels seus habitants, ja que la seua lluita contínua ha culminat en el reconeixement de les arrels i de la llengua pròpia. Podeu sentir-vos molt feliços, estimat, perquè, encara que reste molt a fer, s’ha donat la primera passa.


  Una abraçada i un bes van tancar una conversa sense importància, puix la visita al Rosselló era segura.


  De nit, després de sopar, estudiaven a la llum dels flexos fins a ben tard. Aquella nit, tanmateix, Víctor tampoc no es podia concentrar, i no era a causa dels problemes nadalencs, que ja estaven solucionats.


  —Son quasi les onze —digué alçant-se de la butaca per a tornar a besar Clàudia—. Crec que tenim una cita amb el llit. No sents com ens crida? Hahahahaha! Tinc ganes de tu, amor.


  Agafats de la mà i besant-se, mig abraçats, s’endinsaren en l’habitació de sostre alt i vell. Un llit de ferro, tan antic com les parets que l’albergaven, presidia l’estança. Enmig del dormitori, els joves es despullaven mútuament mentre es besaven apassionadament.


  —T’estime —pronuncià amb tendresa Víctor mentre abraçava Clàudia.


  —I jo, amor meu.


  La diposità dolçament sobre el llit i la tendresa deixà pas a la bogeria. Prompte no s’escoltà en l’habitació altre soroll que el del xerric del llit de ferro en moure’s rítmicament i amb força al so del joc amorós. De tant en tant, un crit delerós trencava el monòton soroll.


  Tres hores més tard, el jove observava el rostre i el cos nu de Clàudia, que dormia plàcidament després de les hores de passió viscudes. Li agradava admirar-la en els moments en què ella no n’era conscient, tocar-la suaument, estrènyer-la en el cercle dels seus braços. La seua mà recorregué amb tendresa el rostre; amb un dit acaricià els ulls, resseguí les comissures dels llavis rojos que el conduïen a una passió desenfrenada. Notava el tacte suau de la pel dormida, el batec seré d’un cor que descansava satisfet. Li agradava percebre el menor moviment. Un somrís que denotara la satisfacció dels somnis colpia el seu esperit; però si observava les celles arrufades, patia pensant en el malson que envaïa la ment de l’estimada. Comprenia en aquelles matinades de contemplació clandestina com n’era d’afortunat en haver aconseguit l’amor de Clàudia.


  —T’estime, valencianeta —murmurà amb to dolç i malenconiós alhora, com si visquera un somni del que tinguera por de despertar.


  Quan va sonar el despertador, a les set de la matinada, els dos es miraren sense ganes d’alçar-se per a assistir a classe, però van aconseguir llevar-se del llit, i una bona dutxa seguida d’un cafè els va espavilar. Eixiren de l’edifici agafats de la mà i somrient a la vida.


  Capítol IV


  El 18 de desembre partien amb avió camí de Perpinyà. Clàudia s’havia mentalitzat que no passaria res, i, en tot cas, ni se n’assabentaria perquè el colp seria molt ràpid i molt fort. Agafada del braç de Víctor, tensa i pàl·lida, va romandre sense parlar fins que van arribar a l’aeroport de Perpinyà-Ribesaltes, també anomenat de la Llavanera, situat a cinc quilòmetres de la ciutat. L’àrea metropolitana estava habitada, aproximadament, per unes tres-centes mil persones, encara que la ciutat en si en tenia poc més d’una tercera part; més o menys, cent vint mil habitants. L’aeroport era menut i van eixir-ne aviat per a agafar un taxi, que els traslladaria, en un quart d’hora, a través de les terres nevades fins a la casa dels avis.


  Els ulls de Clàudia van contemplar sorpresos, a través de la finestreta del taxi, els pins emblanquinats que envoltaven una gran casa pairal, antiga però molt ben conservada. Realment el paisatge era meravellós. El sol, malgrat el fred, lluïa empal·lidit, com si no es resignara a ser substituït pel dur hivern, com si volgués fondre aquells glaçons forasters que havien ocupat aquelles terres formoses i plenes de vida que considerava seues.


  —Els fonaments de la casa són de principis del segle XVII, ja veus, de quan encara érem catalans. La meua família ha viscut sempre ací, generació rere generació, i jo en sóc l’últim. Així que, com la teua Margarida, hauràs de donar un hereu al rei de la casa —digué rient el jove.


  —D’eixes coses…, no me n’havies parlat encara. No sabia que volgueres tenir fills… —contestà Clàudia dubtosa per les paraules que no acabava de comprendre. I és que desconeixia si Víctor parlava en broma o seriosament.


  —Vull tenir-los amb tu, estimada; però quan ho decidim els dos… —digué amb dolcesa—. No vull espantar-te, però és una cosa que, amb el temps, vindrà…, no creus?


  —I no vols esperar molt de temps, veritat?


  —No, estimada. Estic enamorat de tu, no tinc germans ni cosins, els meus avis són molt majors i m’agradaria que fórem pares en dos anys…, què et sembla?


  —Deixa’m entrar a conèixer la teua família no siga cosa que no els agrade i em digues que me’n vaja —va contestar rient la jove.


  —T’agrada la granja?


  —Açò és una mansió, una mena de castell… M’encanta.


  Una senyora anciana de cabells curts i grisos, abillada amb pantalons de llana marrons i un jersei gruixut de color groc, va eixir a donar-los la benvinguda. El seu rostre, d’aspecte simpàtic, somreia cobert de petites arrugues que, en compte d’enlletgir-lo, li donaven personalitat, dolcesa i força alhora. Els ulls espavilats, ara empetitits pel pas dels anys, eren blaus, molt semblants als de Víctor.


  —Àvia, ja som ací. Com seu? —digué Víctor mentre abraçava la dona, que plorava i l’omplia de besos.


  —Sem bé, estimat. Aquesta és Claudi? —digué l’àvia mentre obria els braços i abraçava la jove—. Ets molt bella.


  —Gràcies, Carme. És vostè molt amable —va contestar mentre besava l’àvia, que feia olor de confitura de tomaca i de canyella.


  —Estàs preparant el gató de fruita, eh? És un pastís de tomaca i altres fruits que fa la meua àvia. Està boníssim, ja veuràs.


  Agafaren les maletes del terra i seguiren l’àvia fins a la casa, construïda amb enormes murs de pedra i dotada de grans finestrals que permetien l’entrada de la llum solar. La porta era gruixuda, de roure treballat, tota una antiguitat. L’àmplia entrada conduïa directament a un gran saló amb el terra de parquet i amb un sostre que conservava les bigues antigues que el sostenien. A dins, la calefacció central funcionava al màxim, acompanyada de la calor que desprenia la xemeneia encesa. Ambdues fonts de calor aconseguien que la casa fos un habitatge confortable, malgrat estar situada al camp, ser molt gran i trobar-se tota la zona nevada. Clàudia va sospirar alleugida en notar l’escalfor de la llar.


  —Deixeu l’equipatge i ja el traslladareu després de dinar a les vostres cambres.


  —Àvia, Clàudia i jo sols ocuparem una cambra, sem promesos d’avui en dia. Ens estimem. T’enfadaràs pas, veritat? Parli seriosament. Portem les maletes i així les desfarem i penjarem la roba.


  —D’acord, com vulgueu. L’avi no tardarà a venir de Perpinyà. Mentre, us ensenyaré la vostra cambra. Per a mi, Claudi, la famili és el més important i esperi que també per a tu.


  —Ho és, Carme. I Víctor i jo en formarem una prompte. No es preocupe.


  —Com que compartireu dormitori, us quedareu els dos en el que havia preparat per a Claudi, ja que té un llit de matrimoni.


  Clàudia se sorprengué en entrar, ja que els seus ulls quedaren encegats per la llum solar que penetrava per l’enorme finestral que donava al jardí. L’habitació era gran, moblada amb un llit de fusta, una tauleta de nit, una calaixera i un armari antics. Els mobles tenien un estil rústic, com la casa, però elegant.


  —És una habitació molt gran i molt bonica. Quanta llum, Mare de Déu! No m’havies contat que els teus avis tenien una casa tan bonica, eh? —rigué la jove mentre passava els seus dits en to afectuós pel cabell de Víctor.


  —Volia que m’estimares a mi, no que t’enamorares de la casa…! Hehehehe!


  —No digues beneiteries!


  —Bé, joves, us deixi perquè pugueu descansar i preparar-vos. Dinarem a la una de migdia.


  Una vegada va eixir la iaia de l’habitació, Víctor abraçà Clàudia amb tendresa fins a fondre’s ambdós en una sola figura. Li va despassar lentament els botons dels pantalons mentre la besava apassionadament. Després li tragué el jersei gruixut i li digué: «Estimada, gita’t al llit i tapa’t que ací no estem a Barcelona». Poc després l’acompanyava ell entre els llençols.


  Un «t’estime» va marcar el compàs de l’amor i el començament del grinyol d’un llit de fusta al qual li calia oli. Llargues besades rítmiques, apassionades, acompanyaven el joc eròtic fins a fondre Clàudia, que en aquell moment corresponia al plaer rebut amb tota l’estima d’un cor i d’un cos totalment lliurats al goig.


  Exhausts, restaren dormint abraçats fins que uns discrets colpets a la porta del dormitori els despertaren.


  —Víctor, és la una. Hora de dinar —digué una veu masculina envellida pels anys i pel tabac. Veu d’antic fumador, ronca per l’abús dels cigarrets que havien acabat per fer-li malbé la salut.


  —Ara irem, avi —contestà el jove.


  Es dutxaren ràpidament i, correctament vestits i arreglats, entraren al menjador, moblat amb taula, cadires i aparador d’estil provençal. Clàudia observà que es tractava de peces antigues, possiblement les que van comprar els avis en contraure matrimoni, però en magnífic estat de conservació per la cura que havia dipositat en elles la iaia Carme.


  —Disculpeu, avis. Érem descansant del viatge —va dir Víctor mentre besava l’avi—. Aquesta és Clàudia, la meua promesa.


  —Hola, Claudi o Clàudia. No et preocupis, ja m’havia comentat Carme el teu nom i que haurem de fer un esforç per a pronunciar-lo bé. Ací no pronunciem algunes «a» finals.


  —No es preocupe, Robert, que ja ho sé i no havia donat cap importància al fet que Carme m’anomenara Claudi. A Valenci, ja veu com també ho dic jo, Claudi és el nom que se li dóna a les noietes, és un diminutiu de Clàudia.


  Els avis restaren contents en observar que la promesa del seu nét no s’havia enutjat per l’equivocació comesa per la iaia en anomenar-la Claudi. Víctor, en veure la cara embadalida de l’avi, va pensar que la seua xica se’ls havia posat a la butxaca amb eixes senzilles paraules.


  El dinar va transcórrer amb normalitat fins que l’avi, un vellet d’entre setanta i vuitanta anys, prim, amb el cabell gris i els ulls verdosos, fart de meditar sobre el tipus de relació que unia el seu nét amb una jove tan bonica, va preguntar amb to ansiós:


  —Però, pallago, us penseu maridar?


  —Ja m’estranyavi, avi, que no anessis directament al gra —va contestar Víctor sorneguer.


  —Ja tens edat i nosaltres ens fem vells, que no ho veus?


  —Però si seu molt bé… Li he demanat pas a Clàudia de maridar-nos, però suposi que sí que ho farem. Jo l’estimi i ella a mi. Ens casarem, estigueu-ne segurs.


  —Volem tenir besnéts —va aclarir Carme adreçant-se a la promesa del seu nét.


  La jove va somriure dolçament a la dona i va allargar el braç per damunt de la taula fins a estrényer la seua mà amb tendresa. Comprenia molt bé l’anciana, envellida i amb ganes que Víctor trobara la dona que el fes feliç i que li donara fills. Ella no s’havia plantejat mai ser mare, però començava ja a preguntar-se, als seus vint-i-dos anys, si desitjava tenir descendència. En aquell moment s’havia adonat que estava atrapada igual que Margarida de Prades, ja que el fi que perseguia Víctor i la seua família era el mateix que el que havia anhelat el rei Martí: Un hereu, o més, per a la casa. No obstant això, la diferència entre ella i la reina era infinita, ja que aquesta no havia estimat el seu marit, amb qui s’havia casat perquè no se li podia dir que no a un rei. Clàudia, tanmateix, amava apassionadament Víctor i, si naixien fills fruit d’aqueix amor, benvinguts serien.


  * * *


  Al dia següent, a les nou del matí, agafaren el cotxe de l’avi per a traslladar-se a Perpinyà, el centre històric del qual anaven a visitar. La neu apareixia amuntegada a ambdós costats de la carretera, que hores abans havia estat coberta de sal perquè el seu ús fos possible a aquells conductors que havien decidit viatjar fins a la ciutat. Era l’època de les compres nadalenques i molts habitants del Rosselló es traslladaven a Perpinyà per a adquirir els regals de la família.


  La Catalunya Nord sols compta amb un nucli urbà important, la capital del Rosselló. La resta de zones urbanes està integrada per pobles petits de mil o dos mil habitants, encara que algun n’assolisca els deu mil. Quan els rossellonesos decideixen realitzar compres importants solen acudir a Perpinyà, ja que és la ciutat que presenta major nombre de botigues de tot tipus.


  Clàudia observava admirada el paisatge blanc —amb matisos marrons sobre el terra i verdosos en les altes figures fantasmagòriques que havien esdevingut els arbres—, que en tan poques ocasions havia tingut el plaer de contemplar. El cel, tanmateix, sense un núvol, deixava caure uns rajos de sol tebis que a penes escalfaven l’ambient fred del matí.


  —Que bonica és la teua terra! —digué la jove amb to admiratiu—. Mai no haguera imaginat que em poguera agradar tant.


  —A mi, tanmateix, m’agrada València.


  És una ciutat preciosa, i meravellosa per a viure a causa del bon clima imperant.


  Ací…, ja veus, en hivern ens morim de fred.


  Bo, estic exagerant perquè les cases estan condicionades per suportar bé el clima.


  A més a més, no hem tingut sort ja que hem vingut en una època molt freda, tampoc no podíem elegir-ne altra si no volíem esperar fins a Pasqua…


  La realitat és que la meua terra presenta les característiques del clima mediterrani de València, ja saps que estem al costat de la mar, però és més freda perquè està situada més al nord.


  En fi, espere que retornem per Sant Joan i així gaudirem d’una de les festes típiques del Rosselló, la de la flama del Canigó.


  —Sí? No m’has contat de què tracta —va dir Clàudia girant el cap i observant riallera com conduïa Víctor.


  —S’assembla a la Flama de la llengua que se celebra a València, encara que desconec si tenen arrels comunes —va continuar Víctor sense apartar el cap de la carretera, ja que temia despistar-se i que sofriren algun accident a causa dels fragments de gel que restaven sense fondre’s—. T’explicaré de què tracta la festa quan baixem i no haja d’estar pendent de la conducció.


  Clàudia, comprenent la prudència de l’home que estimava, va callar i va distraure la ment contemplant l’estrany i bel paisatge que els envoltava. Va pensar en la conversa mantinguda amb els avis de Víctor i somrigué divertida en recordar l’anhel de la parella d’ancians per ser avis.


  —Els teus iaios són encantadors i molt directes —va comentar amb to humorístic.


  —Ja et vaig avançar un poc el tema, estimada, quan et vaig comentar que desitjava tenir fills. Sabia que ens preguntarien sobre les nostres intencions, ja que no volen morir sense conèixer algun besnét o besnéta.


  —Ho comprenc, però m’heu sorprés els tres perquè jo no havia pensat encara en el tema. Tinc vint-i-dos anys acabats de complir i no em veig fent de mare de cap criatura… Si jo encara em considere mig xiqueta… A més, què ocorreria si no poguera tenir fills?


  —Carinyo, en dos anys espere que hauràs canviat d’opinió, potser ara és una mica prompte per a parlar-ne —contestà, amb to dolç i persuasiu, Víctor mentre estirava el braç i estrenyia la mà de Clàudia amb tendresa però amb fermesa – Si no poguéssem tenir fills, en podríem adoptar o no.


  —I et conformaries a no tenir-ne? —va preguntar incrèdula Clàudia.


  —Primer és el teu amor, no t’equivoques… Després, la resta —contestà amb to ferm el jove.


  En arribar a Perpinyà, s’adreçaren a visitar els monuments històrics situats en el centre de la vila, per la qual cosa aparcaren el vehicle a l’Avinguda de les Balears i decidiren caminar per la bella ciutat farcida de vestigis que indiquen la seua catalanitat. La fredor matutina els va saludar i, malgrat que anaven molt abrigats, s’enllaçaren de la cintura aproximant els cossos. La jove vestia un abric llarg de color negre, bellament brodat amb fil del mateix color, pantalons d’un verd fulla seca, amb guants i gorra de llana del mateix color, i botes de neu blanques, folrades de pell sintètica. Víctor es protegia del fred amb un anorac roig i pantalons negres de neu. No duia gorra de llana i preferia botes de muntanya, de sola ben grossa i marcada, a les botes de neu.


  Pel Carrer dels Arquers es dirigiren cap al Palau dels Reis de Mallorca, situat a la part alta de la ciutat. S’erigeix sobre un turó com un gegant que vigilara la vila des del sud. A un centenar de metres del castell, Víctor detingué la marxa per contemplar la vista i assaborir-la. Feia massa temps que els seus ulls no es nodrien amb aquell panorama.


  —Mira si és bonic! —exclamà el jove amb to d’admiració i emocionat.


  Clàudia observà meravellada el palau gòtic que manà construir Jaume II, fill de Jaume I i hereu de Mallorca, el Rosselló, la Cerdanya i Montpeller, en decidir instal·lar la capital del seu reialme a terres rosselloneses. Va començar a edificar-se el 1276, just l’any de la mort de Jaume I, i fou acabat el 1309. Els jardins més bells envoltaren i envolten el fastuós castell.


  —És preciós…! Saps, ara encara sent més que a València no conservem res de la nostra esplendor passada… Sols els Jardins de Vivers ens indiquen on s’assentava el nostre Palau Reial. Quina sort teniu! —exclamà amb to feliç però malenconiós alhora. I és que lamentava la pèrdua de patrimoni cultural que tan sovint esdevé a València.


  —Acostem-nos-hi i entrem. Les parets, construïdes amb còdols i cairons lligats amb morter, eren arrebossades de calç i pintades.


  Les portes, les finestres, les galeries, les escales, les cadenes d’angle de les parets i les torres principals són de carreus, pedra ocre de les Fonts, blava de Baixàs, marbre roig de Vilafranca de Conflent, blanc i blau de Ceret. Per dins resta poca cosa. Pensa que, una vegada Perpinyà va deixar de ser la capital del Regne de Mallorca, el palau sols va ser residència ocasional dels reis d’Aragó. Més avant, per la seua posició estratègica davant l’enemic que suposava França per a la corona espanyola, fou reforçat i convertit en ciutadella avançada, durant els regnats de Carles I i de Felip II.


  Creuaren el pont sobre el fossat que protegia el Palau, pagaren el bitllet i penetraren al pati central. A la part de dalt de l’entrada restava la torre de l’homenatge, sota els arcs de la qual havien passat en travessar la porta del Palau. Les arcades gòtiques presidien i sostenien els pis superior.


  —Mira, allí es troba la Capella de la Santa Creu —digué Víctor assenyalant un arc a la part superior—. Després pujarem i veuràs si n’és de bonica. No t’he preguntat mai si has visitat París.


  —Com pots fer aquesta pregunta a una cosmopolita com jo? —contestà rient Clàudia—. És clar que sí. És una ciutat preciosa, però aquesta encara ho és més i va pertànyer a la Corona d’Aragó… A més, és la teua vila nadiua i això és molt important per a mi, estimat.


  El pagament rebut per tanta picardia barrejada amb dolçor fou un bes ple de tendresa, mostra de l’immens afecte que Víctor sentia per la seua valenciana, la jove que havia conegut en unes terres llunyanes a les quals havia acudit a aprendre i en les quals mai no havia pensat trobar l’amor. Ella va correspondre amb estima i somrient, plena de joia i de felicitat perquè s’estaven convertint en realitat els seus anhels. Era volguda per Víctor i visitava, de la seua mà, la terra en què havia nascut.


  Després de contemplar, enllaçats per la cintura, el majestuós pati central i totes les arcades ogivals que sostenien el pis superior i el terrat, es van girar i van observar que, al costat dret de la porta d’entrada, existia una paradeta on venien records de la ciutat. S’hi adreçaren i hi adquiriren un plànol per tal de seguir les diferents estances i no oblidar-se de res. L’obriren i examinaren cadascuna de les habitacions que integrava el castell.
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    1. Torre de l’homenatge.


    2. Menjador de Rei


    3. Palau Blanc


    4. Primitiva Casa del Rei


    5. Sala de Mallorca


    6. Portal de la galeria i la capella superior


    7. Capella de Santa Creu


    8. Apartaments del Rei


    9. Galeria de la Reina


    10. Sala de la Reina (Restaurants)


    11.Capella Santa Magdalena (planta baixa)

  


  Optaren per adreçar-se cap al punt onze, ja que s’hi trobava la Capella de Santa Magdalena, coneguda amb el nom de Capella de la Reina. Abans d’arribar-hi, en creuar el pati, una porta de fusta treballada els va cridar l’atenció per la seua bellesa. S’hi endinsaren i es trobaren amb la gran cuina del Palau, situada just davall de la Sala Gran o Sala de Mallorca.


  —És lògic que la cuina estiguera ubicada sota la Sala dels banquets i de la festa ja que així devien pujar-hi el menjar per alguna escala. Mira, Clàudia, al fullet informatiu diu exactament el que jo pensava! —exclamà alegrement Víctor—. Antigament hi existia una escala interior que comunicava la cuina amb la sala dels banquets.


  Agafats de la mà, escodrinyaren cada centímetre de la cuina des del terra fins al sostre. La ceràmica va sorprendre la mirada escrutadora dels joves.


  —Mira —digué Clàudia—, és ceràmica de Manises. Imagina’t, en aquesta època ja era important… El dibuix està format per fulles que semblen de parra. Què em dius?


  —Ja ho veig, i és preciosa. Però no em puc fer una idea d’on devia estar l’escala que busquem. Sí que són fulles de parra.


  —Si sols l’han coberta, podem trucar a les parets per veure si oïm algun soroll fofo i després intentar accedir a l’escala per algun lloc. Ho provem?


  Víctor assentí amb el cap. Es van separar i començaren a colpejar les parets de la cuina a diferents alçades, esperant escoltar el so que identificara que la paret no hi era massissa sinó buida. Van tardar una estona però aviat, a la part baixa de l’esquerra de la cuina, prop dels foguers, van escoltar el so anhelat. Víctor continuà colpejant aquell fragment de paret en vertical i ambdós sentiren, una vegada rere l’altra, el so d’espai buit que cercaven.


  —Necessitem un pany, ja que no podem, ni devem, destrossar el mur, encara que ens envaïsca la curiositat per examinar un fragment del passat del palau que, a hores d’ara, és prohibit —digué Víctor assenyadament.


  Clàudia no deixava d’observar una fulla de la part baixa dels rajols que semblava mig rosegada. Es va ajupir doblant els genolls i allargà la mà per tocar la fulla trencada.


  —Víctor, crec que he trobat el pany. Està amagat entre la ceràmica d’aquest costat, ací exactament. Passa el dit i digues-me que n’opines.


  El jove, ajupit també, va palpar la fulla del rajol i va somriure feliçment. No esperava descobrir amb tanta facilitat una porta que havia restat dissimulada durant segles. Es va alçar i s’adreçà cap al foguer, a la part de dalt del qual penjaven cassoles antigues subjectades al sostre per un filferro. En va despenjar una i agafà el fil d’aram que la sostenia.


  —Crec que ja tenim la clau del pany! —exclamà content—. Saps…, hem tingut sort de venir tan matí al palau, que faça tant de fred i que estiguem vespres de Nadal; si no, estaria ple de gom a gom i no podríem visitar-lo al nostre gust.


  —Els valents que no tinguen por del fred deuen estar realitzant les compres nadalenques… Per cert, he d’adquirir els regals per als teus avis, eh?


  —No et preocupes —va contestar Víctor al mateix temps que s’ajupia, filferro en mà, disposat a obrir el pany que els conduiria a descobrir els misteris de l’escala.


  Va doblar amb facilitat el fil d’aram i li va donar, amb paciència, la forma adequada perquè entrara en el foradet del rajol.


  El va introduir amb compte i, com si posseïra tot el temps del món, començà a girar el pany lentament. Clàudia, tanmateix, no estava tranquil·la… Estava angoixada per si alguna visita gosava entrar a la cuina, que el s havien descobert per casualitat ja que no apareixia indicada en el plànol. Mentre Víctor intentava obrir la porta secreta, ella guaitava per la de l’entrada a l’estança, que havia deixat semitancada.


  Un soroll metàl·lic i un «ja està!» gojós la van fer girar-se i abandonar bocabadada la seua posició d’espia. Davant els seus ulls esbatanats s’obria una porta petita que semblava que donava pas a una escala. S’hi va acostar i va veure un graó molt alt.


  —Sembla que ací devien viure gegants que hi pujaven amb el cap abaixat! —exclamà rient. La por, que moments abans l’havia envaït, havia fugit per donar pas a una alegria desbordant—. El que està ocorrent-nos pareix un episodi de Cercatresors, una sèrie nord-americana que no m’ha agradat mai per inversemblant.


  —Amiga, ets molt poc aventurera… —contestà Víctor rient—. Saps que porte una llanterna per poder endinsar-nos-hi?


  —Bo, estimat aventurer, pots passar tu davant? —preguntà Clàudia rient.


  —Mira i digues-me si et fa por —digué el jove il·luminant l’escala estreta, amb teranyines i amb escalons enormes.


  —Em fa fàstic —contestà la jove—. He de reconèixer que en les pel·lícules els espais deshabitats durant segles no són tan anguniosos com aquest. Jo passaré davant i tu il·lumina el camí, per favor.


  Víctor li va cedir el pas i ambdós hagueren de baixar el cap per creuar la porta ja que eren molt més alts que no aquesta. Una vegada dins, el jove la tancà darrere dels seus passos. Situat a la reraguarda, enllumenava amb la llanterna l’escala angosta. L’ascensió, en un principi, es va fer difícil a causa de l’alçada dels graons i de la brutícia que inundava l’estret recinte. Afortunadament, Clàudia havia extret una bufanda negra de la bossa de mà i anava apartant les teranyines. Aviat descobriren una mena de barana de ferro subjecta al mur.


  —Mira el sostre —digué Víctor projectant la llum sobre les altures.


  —És molt baix i en forma de volta. Què és açò? —preguntà Clàudia al mateix temps que premia una mena de petita rosa amb restes de policromia.


  —Doncs, semblen roses que sobreïxen de la mitja volta. Són de diferents colors… Mira, aquella d’allà té pintades les quatre barres.


  Clàudia anava tocant i prement lleument les roses que sobresortien del sostre. Estaven situades al centre de la mitja volta, a uns vint centímetres les unes de les altres. Algunes conservaven restes de pintura roja en els pètals, altres eren de color blau o verd; però el centre, on s’unien les fulles que formaven la flor, havia estat pintat amb pa d’or sempre. Ara sols en restaven lleus mostres de l’esplendor passada. Quan arribà a la rosa que tenia pintades les quatre barres inclinades sense respectar la part daurada central, es detingué, l’acaricià i la premé amb una mica més de força. Davant la seua sorpresa, es desenganxà i se li quedà a les mans. Al mateix temps el soroll de diversos drings metàl·lics va trencar el silenci monòton que es respirava en aquell ambient pesat per la manca de ventilació.


  —Què ha passat? —va preguntar Víctor atònit, al mateix temps que il·luminava la mà de Clàudia i el seu rostre estupefacte.


  —M’he quedat amb el rosetó de les quatre barres a les mans però em sembla que ha caigut alguna cosa de dins. Projecta la llum cap a terra, a veure si aconseguim saber què és.


  Víctor va il·luminar el sòl però no hi van veure res.


  —Anem a baixar, ja que m’ha semblat que ha rodat cap avall —digué el jove amb aspecte preocupat. Les ànsies d’aventura s’havien esvaït del seu rostre, moments abans il·lusionat com el d’un xiquet amb sabates noves.


  Clàudia precedí la marxa amb el cap cot, mirant els graons coberts amb una brutícia de segles. En l’últim distingí, gràcies a la llum de la llanterna, un objecte redó que s’afanyà a replegar.


  —Intentem eixir-ne? —va dir la jove, una mica espantada per la possibilitat d’entropessar amb algun curiós com ells a la cuina.


  —Obri amb compte la porta i guaita per assegurar-nos que no hi ha ningú.


  Clàudia va complir les ordres del seu promés i va observar que no havien entrat tafaners a la cuina, cosa que els permetia sortir de l’escala lliurement. La jove va abaixar el cap per creuar el llindar i el mateix va fer Víctor, que apagà immediatament la llanterna i tancà la porta amb el filferro. En girar-se i contemplar la seua núvia a la claredat que es filtrava a través de les finestres, esclatà a riure. Anava mig coberta de pols i de brutícia, i el bonic abric negre semblava del color de la cendra. Ella l’observà arrufant les celles, però, en contemplar la seua roba, empal·lidí del disgust.


  —Carinyo —digué amb to afectuós Víctor, conscient del malestar de la jove—, jo t’ajudaré a desempolsar-te i no et preocupes que, si no aconseguim salvar l’abric, te’n regalaré un.


  Clàudia no va respondre perquè no tenia prou mans per a espolsar-se la roba. Afortunadament havia ascendit les escales amb la gorra posada i l’única cosa que hagué de fer fou llevar-se-la perquè el seu cabell, recollit en un monyo, relluïra, atzabeja pur, amb la llum del sol. Després de llevar-se la pols, que va fugir amb la mateixa facilitat que s’havia enganxat, Víctor va traure un mocador de la butxaca i va netejar el rostre terrós de la jove amb l’aigua de la cantimplora que duia en la motxilla per a les necessitats urgents.


  —Dóna-me’n, que tinc el polsim enganxat a la gola —digué Clàudia prenent-li la botella de la mà. Va ingerir una mica de líquid, es va glopejar la boca i va eixir a tirar-lo a un albelló del pati central del palau.


  —Darrere seu va sortir Víctor, enlluernat per la llum solar després d’haver estat una bona estona entre tenebres. Aleshores es va adonar que també anava una mica brut i va començar a espolsar-se.


  —Què has arreplegat del terra? —va preguntar.


  —No ho sé, allí no es veia bé. Mira —digué extraient l’objecte de la butxaca del pobre abric que havia servit de guardapols involuntari.


  A la llum del sol van contemplar un anel quadrat que relluïa sota els rajos. Era d’or de molts quirats amb una creu enmig, formada per un robí tallat que enlluernava. Els dos joves el van observar estupefactes, ja que mai no havien pensat que el seu joc acabara d’aquella manera. Eren dos estudiants avorrits de la rutina diària i desitjosos de viure una aventura, i submergits s’hi trobaven.
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  —Amaga l’anell i ja l’observarem amb tranquil·litat a casa —digué Víctor.


  —No deu ser un robatori açò que hem fet, veritat? —preguntà angoixada.


  —Si en trobem el propietari, li’l tornarem. D’això te’n done paraula. Anem a visitar la resta de dependències del palau. Què et sembla si ens adrecem cap a la capella de Santa Magdalena i després ascendim a la de la Santa Creu?


  —Perfecte, ara necessite una visita al món de Déu per a no sentir-me atrapada en les tenebres del pecat de furt.


  —Tranquil·litza’t. Si prefereixes que anem a casa i que tornem demà, per mi no hi ha cap problema, amor meu.


  —Va, anem a les capelles.


  —Se suposa que la Capella de Santa Magdalena, a la planta baixa, estava reservada per a la reina, per això també s’anomena Capella de la Reina. Mira, des d’ací, les capelles superposades. Fixa’t en la bella torre que domina els apartaments reials. Es comuniquen a través d’un passadís que feia possible la relació íntima dels reis. ¡És curiós que ells necessitaren habitacions separades i nosaltres siguem tan feliços compartint la nostra!


  Clàudia va alçar el cap i va contemplar les entrades a les capelles. La superior estava coronada per una torre amb un rosetó de vidre i campanes a dalt.


  Entraren a la Capella de Santa Magdalena per una gran arcada situada en el pati del palau. Clàudia va obrir els ulls tant com va poder admirada davant de tanta bellesa.


  —És preciosa. El sostre és magnífic, gòtic però pintat. No hi ha sants ni àngels…, ¡que estrany per a una església! Els motius vegetals esculpits i pintats són d’inspiració àrab. Les rajoles són també d’inspiració àrab, potser mudèjar i el fris és grec. No em puc creure que estiga contemplant tanta bellesa i que no estiguem en les nostres terres. Som a França.


  —Sabia que t’agradaria, amor meu. Quan ascendim a la Capella de la Santa Creu, anomenada del Rei perquè se suposa que era emprada per ell i en cas de grans celebracions, encara t’agradarà més, ja que és molt més luxosa. Es troba al pis de dalt.


  Accediren a la Capella de la Santa Creu a través d’una galeria. S’hi endinsaren creuant una porta mudèjar, situada en la façana de marbre rosa que ornamenta l’entrada. A l’interior, les claus de volta i les vidreres estan ornades amb sants i àngels. La volta i les finestres són d’estil gòtic. Un fris inspirat en la cal·ligrafia àrab, ubicat per dalt de falsos tapissos pintats, corprengué emocionalment Clàudia, que empal·lidí sorpresa davant de tanta bellesa. La contemplació del cor, ben conservat, va aconseguir que oblidara els instants de pànic viscuts una estona abans.


  —Saps… —digué la jove—, em recorda la Sainte Chappelle de París per la superposició de les capelles i per algun element ornamental, encara que és menys luxosa, i també la Capella de Santa Aina, a Mallorca. És normal, ja que Jaume II va mantenir bones relacions amb França, on regnava el seu nebot Felip el Bell, i era rei de Mallorca; per tant no és d’estranyar que existisquen monuments amb característiques arquitectòniques i ornamentals semblants a Perpinyà i a Mallorca.


  —Sabia que te n’adonaries, estimada. El fris en àrab és una invocació a Alà com a únic Déu. Mira si hi ha característiques comunes entre Mallorca i Perpinyà, a causa de la unió política que va existir, que tant al í com ací… et diuen Claudi, amor meu —digué rient Víctor.


  La jove somrigué davant l’ocurrència del seu nuvi i l’abraçà amb tendresa. Fou llavors quan notà alguna cosa dura sobre el maluc dret. Havia oblidat que, amb les presses per allunyar-se del taüt que formava l’escala, havia guardat, a més de l’anell, la roseta amb la senyera quadribarrada.


  —Clàudia, se suposa que això m’ha de passar a mi, no a tu.


  —Què dus en la butxaca? —preguntà Víctor amb grans rialles.


  —Ets un sorneguer, eh? —contestà rient la jove, a qui relluïen els ulls en senyal de repte.


  —Va, què portes en aqueixa butxaca? Has amagat l’anellen l’altra…, o te l’has canviat?


  Clàudia n’extragué el tros de guix amb mostres d’haver estat pintat amb una part de la bandera catalana.


  —Ací tens el cofret que contenia l’anell. És bonic portar un fragment de la nostra història a la butxaca, veritat? —digué amb posat feliç i somiador.


  —És meravellós, però ara ens tocarà esbrinar què significa l’anell i a qui va pertànyer. Tinc un bon amic que és historiador i que treballa al museu etnogràfic de Perpinyà. Què et sembla si, a l’hora de dinar, li telefone per quedar amb ell, la núvia i altres amics…? Pensava fer-ho per presentar-te…, però abans de partir. No volia compartir-te molt de temps amb ells, què vols que et diga… Ara pense que és necessari que els truque ja, si desitgem conèixer l’origen de l’anell i qui n’és el propietari.


  —Em sembla molt bé, tinc ganes de ser presentada i de jugar a detectius. Acabem de visitar el palau i anem a dinar que comence a tenir fam.


  Eixiren de la Capella de la Santa Creu i, a través d’un ampli corredor, s’endinsaren en les habitacions del rei, que comuniquen directament amb aquesta capella. Les finestres grans que il·luminen l’estança són una preciosa mostra de l’art gòtic.


  —Mira, són festejadores —digué Clàudia amb to juganer i sabent de bestreta que Víctor no entendria el terme.


  —Per què dius que són festejadores? —preguntà rient intrigat.


  —No veus que aquestes finestres tenen seients per a les persones que desitjaven reposar i contemplar alhora els jardins? Fixa’t, a mesura que augmentava la intimitat, anaven acostant-se i començava el festeig.


  —Ets terrible, xiqueta, però potser tingues tota la raó. Festegem una mica?


  Sols en la gran cambra i cansats, van seure en els seients de pedra de les àmplies finestres. Van guaitar per admirar el paisatge verd que encara envolta el palau i que devia ser molt diferent del que admiraren els seus inquilins reials.


  —Saps, Jaume II de Mallorca va ser un home afortunat. Jaume I va consentir que es casara amb la dona de la noblesa que estimara i ell va escollir Esclarmonda de Foix, de qui diuen que va estar molt enamorat —digué Clàudia amb mirada somiadora.


  —És cert, com també és veritat que Jaume I va cometre un gran error polític en dividir la corona en dues parts. Sempre opinaré igual que Ramon Muntaner i el seu exemple de la mata de jonc: La unió fa la força. El Conqueridor va desunir un regne per tal d’acontentar la reina Violant. Jaume II havia de ser rei però vassall de Pere el Gran, a qui es negà a retre homenatge. Pere el Cerimoniós va intentar solucionar l’error polític, però va acabar amb la part de la dinastia mallorquina que tan important haguera sigut en el Compromís de Casp si hagués existit. En fi, el creador del poder i de la importància de la Corona d’Aragó, el Conqueridor, va posar també les bases per a la seua extinció.


  —Quina duresa observe en tu al parlar de Jaume I! —exclamà confusa—. No ho esperava, malgrat que reconec que és completament cert el que acabes de dir.


  —Crec que les festejadores no ens han deixat festejar… Estan massa dures —digué rient amb to distés Víctor—. Anem a les habitacions de la reina?


  —Anem-hi, potser allí podrem sentir-nos més a prop.


  Recorregueren el passadís en sentit contrari i s’endinsaren en l’ala sud del castell, on s’ubicaven i hi romanen les habitacions de la reina.


  —Quin sostre més bonic! —exclamà Clàudia admirada—. Els arcs gòtics pintats de blanc i el nervi de l’arc amb flors…, és una meravella.


  —Anem al menjador del rei i seurem en les festejadores, ja que les de la Sala de la Reina estan ocupades pel restaurant. Quina llàstima…, tan a gust que ens hi haguérem trobat!


  Hagueren de creuar de pressa part del castell en direcció a l’entrada, però moments després observaven, asseguts en el banc d’un gran finestral, el paisatge que envoltava el palau. L’aspecte pàl·lid i cansat de Clàudia va entendrir el cor de Víctor, que la va abraçar i la va acostar cap a ell. Amb dos dits alçà el rostre i la seua boca es va submergir en l’altra en un bes sense final. La solitud del palau propiciava la intimitat, i el desig delerós de Víctor no tenia atur. La mà dreta penetrà agosarada per davall del jersei cercant els pits que començà a acaronar voluptuosament. La jove es va deixar acariciar i, sospirant de plaer, lluità per mantenir presoners els gemecs que amenaçaven d’escapar de l’esperit encés.


  —Víctor, prou! —digué amb ansietat.


  —Sí, prou. Ara ja sabem què devien experimentar els reis quan seien en les festejadores. Possiblement acabarien com nosaltres…, amb necessitat d’un llit per calmar-nos.


  Agafats estretament de la cintura eixiren cap a la Sala de Mallorca, el lloc de les festes, dels banquets i de les celebracions. Disposa d’una xemeneia que servia per caldejar l’ambient en èpoques de fred. Al costat d’aquesta, segons el fullet, es trobava la porta que comunicava amb la cuina.


  —Els murs, ja veus que estan pintats; doncs, antigament, estaven coberts de bells tapissos que els ornaven i feien més acollidora aquesta estança tan gran. Vols que dinem al palau o prefereixes que cerquem algun altre lloc?


  —Estic molt cansada i voldria dinar ací mateix. El lloc ideal és el Menjador de la Reina. No podrem festejar perquè hi haurà més gent, però podrem descansar, no creus?


  Recorregueren feliços la curta distància que els separava del restaurant, on entraren famolencs. El dia havia transcorregut farcit d’alegria, amb alguna sorpresa i amb la felicitat que sols pot experimentar una parella enamorada que gaudeix de les mateixes afeccions. La complicitat que s’havia instaurat als seus esperits havia esdevingut complaença dolça per la joia compartida, però també ansietat a causa de l’anhel que l’altre fruïra amb la visita i així tots dos compartir els mateixos sentiments.


  Van seure en una tauleta retirada, al costat d’un gran finestral que guaitava a un dels jardins que encara envolten el palau. Estaven protegits de les mirades alienes per murs de fusta que preservaven la intimitat dels comensals. Sols l’entrada al petit reservat no disposava de protecció. Clàudia s’havia instal·lat en primer lloc i havia ocupat el seient entapissat situat d’esquena al poc públic que, en aquell moment, transitava pel menjador. Víctor es va situar en el seient de davant.


  —Ara telefonaré a Jean Marc per veure si vol que ens veiem aquesta vesprada cap a les set, què et sembla?


  —Em pareix molt bé. Tinc ganes de conèixer les teues amistats. Mentre telefones aniré al lavabo a llavar-me una mica.


  —Fins ara, amor.


  Acabat el dinar romanien callats, mig endormiscats, cadascun sumit en els seus pensaments. Jean Marc havia acceptat eixir amb ells a les set de la vesprada per sopar plegats. Eren les tres. Quedaven unes poques hores abans de la trobada i molts monuments a visitar.


  —Anem aquesta vesprada a l’Església de Nostra Senyora la Real? Està relacionada, almenys indirectament, amb la teua Margarida… Per cert, com va la novel·la?


  —Em sembla bé que la visitem. La novel·la va… No sé quan l’acabaré, però el viatge a Perpinyà em resultarà molt interessant de cara a continuar amb la història de la meua reina.


  —Me n’alegre, i desitge llegir-la —digué seriosament Víctor.


  —En quant l’acabe, la llegiràs i me’n donaràs la teua opinió. Per a mi és molt important comptar amb tu perquè em digues si és una obra que puc presentar a alguna editorial, o és millor que l’oblide al calaix de les il·lusions perdudes.


  —Et conec, carinyo, i no crec que aquesta darrera part siga el cas de la teua novel·la. Estimes massa el personatge i en coneixes molt. Quant al llenguatge literari, no em cap el menor dubte que el domines i l’obra serà meravellosa.


  —Em mires amb molt bons ulls, estimat —digué amb dolcesa allargant la mà dreta, que immediatament va ser enllaçada per la de Víctor.


  Clàudia, després de dinar i de reposar, havia recuperat el color de galtes i llavis. Víctor anhelava ja posar-se en marxa per a exercir de guia de la dona amb qui pensava casar-se el més aviat possible, en quant ella l’acceptara.


  —Partim ja? Aquesta vesprada serà rica en esdeveniments, no sols per tot el que ens resta a veure sinó perquè soparem amb el meu amic i la núvia.


  —Anem, ara ja he menjat i descansat —contestà somrient Clàudia.


  —Després de pagar, eixiren cap al carrer Gran la Real, al final del qual es troba l’Església de Nostra Senyora la Real, a la Plaça Rigaud, antiga plaça del Blat.


  —Visitarem una església que ha patit molt, igual que les terres del Rosselló. Va ser edificada a principis del segle XIV, per iniciativa dels cònsols de la vila, sobre els antics claustre, cementeri i església dels Frares de la Penitència de Jesucrist. Mira, el campanar que veus no és original. El primitiu va ser arrasat pel governador ja que era el símbol, junt amb el de l’Església de Sant Jaume, de la rebel·lió popular contra Don Francisco de Piemont, capità general de la Ciutadella. Ocorria, més o menys, el que va passar a València en època de Pere el Cerimoniós, que va donar a beure als Unionistes la campana de la Unió fosa, ja que era el símbol que els feia reunir i el símbol de la seua oposició al rei. El governador, en el nostre cas, es va conformar a arrasar el campanar.


  —És una església gòtica molt bonica.


  —Té parts gòtiques, però és una barreja d’estils, igual que ocorre amb la Catedral de València i amb tantes esglésies de la teua terra. Únicament em quedaria amb aquesta pica baptismal, que es diu de les Fonts Baptismals, que data de la primera meitat del segle XIV. Mira si és bonic aquest marbre blanc esculpit amb les figures de Jesucrist, Sant Joan Baptista i els Apòstols.


  —És una preciositat…! Llàstima que no ens la puguem endur —va dir rient Clàudia.


  —Aquesta església també és molt important perquè Benet XIII, el Papa d’Avinyó, hi va celebrar un Concili.


  Continuaren visitant l’església en silenci. Al seu voltant, algun turista, càmera en mà, realitzava fotos malgrat la prohibició de l’entrada. Semblava que, en pujar les temperatures, s’havien decidit a eixir al carrer. Al Palau dels Reis de Mallorca sols havien coincidit amb algun comensal al menjador, però no havien vist cap visitant.


  —Anem al Campo Santo, el cementeri, abans que no es faça de nit —digué Víctor amb presses—. Algun dia tornarem ací i ens recrearem més amb la contemplació de tot el que ens envolta. També t’explicaré coses que ara no tinc temps per a comentar.


  —Anem-hi.


  Eixiren de Nostra Senyora la Real i arribaren fins al carrer de l’Argenteria. Més endavant, es desviaren cap a la dreta, pel carrer del Ferrocarril, fins a arribar al de l’Almirall Ribell, on es troba el Campo Santo.


  —Aquest monument és també del segle XIV. El conjunt funerari de Sant Joan és l’exemple de claustre funerari conservat a França més gran i més antic. Per això és Monument Històric des del 1910. És un cementeri que consta de quatre galeries construïdes en marbre de Baixàs i on soterraven els rics… Fixa’t en els nínxols gòtics i veuràs els escuts nobiliaris de les famílies, de vegades amb inscripcions, que ni la Revolució Francesa ni el pas del temps han esborrat. Al centre existia un fossar on era enterrada la gent pobra. Mira com és de gran el pati al voltant del qual es troben les galeries… Antigament devien existir arbres i gespa…, avui en dia, ja veus, està pavimentat i prou. Una part del cementeri va ser destruïda per motius de salubritat en època de la Revolució francesa. Anem a la Capella de Sant Joan.


  —Ja veig que tens pressa, però deixa que els meus ulls es recreen davant de tanta bellesa.


  La jove contemplà els nínxols amb arc ogival, típics de l’estil gòtic. Es va fixar en els diferents escuts que representaven les famílies nobles de l’època. Una vegada satisfeta la seua curiositat, els seus passos es van adreçar cap a la capella de Sant Joan.


  En arribar, els ulls de Clàudia van contemplar una capelleta funerària d’una sola nau, construïda en estil gòtic. El cor era molt semblant al que acabava de veure a les capelles del Palau dels Reis de Mallorca.


  —És ben bonica —digué amb estranyesa, ja que mai no haguera pensat que un cementeri i la seua capella la pogueren impressionar tant.


  —Va ser construïda a finals del segle XIV gràcies a donatius privats. Em molesta el seminari que van edificar al centre del cementeri i que va provocar-ne l’enderrocament d’una part.


  —M’imagine com seria d’esplendorós si s’hagués conservat tot… Però això ocorre sovint, t’ho diu una valenciana que sap quantes obres d’art s’han perdut a la seua terra. Vosaltres sou molt afortunats. Mira, què és això? —va preguntar sorpresa Clàudia en observar una espècie de dimoni en un dels ornaments.


  —De vegades els accessoris es completen per un cap d’un animal demoníac, fet per espantar el diable. Açò és característic d’aquest cementeri i d’altres molts. No en tingues por, estimada. Estàs cansada, veritat? —preguntà Víctor observant-ne el semblant ullerós.


  —Una mica, però encara és de dia i hem d’aprofitar el temps. On anem ara?


  —Al costat tenim la Catedral, dona valenta, ja que el claustre cementeri hi és adossat. Et propose que la visitem i després anem al restaurant en què ens veurem amb Jean Marc i Alice, la seua núvia. Què et sembla?


  —Perfecte. Així tindrem temps de descansar una mica. No voldria causar mala impressió als teus amics…, i, després de tot el dia caminant i haver entrat a l’escala…, no crec que el meu aspecte siga molt bo.


  —Et veig tan bonica com sempre, però no et preocupes…, a la toilette del restaurant podràs arreglar-te —digué afectuosament Víctor al mateix temps que la besava dolçament.


  Ambdós joves eixiren del Campo Santo i, en pocs minuts, arribaren a la Plaça Leon Gambetta. Abans d’endinsar-se a la Catedral, la contemplaren des de fora com ja havien fet quan es trobaven al cementeri. Van observar l’edifici gran i sumptuós, que Víctor coneixia molt bé ja que des de ben menut l’havia visitat, també en coneixia la seua història.


  —Mira Clàudia, la Catedral de Sant Joan Baptista està construïda amb el maó roig típic de molts del monuments de Perpinyà. Fou el rei Sanç, fill de Jaume II, el qui va manar la construcció, però no fou fins a principis del segle XVI que va restar acabada. En un principi es volia que fos més sumptuosa, però la pèrdua del Regne de Mallorca, que passà a dependre del d’Aragó, i la pesta negra van perllongar l’obra i van minvar-ne la grandesa. Va ser projectada com una Catedral amb tres naus, però la realitat econòmica vencé el projecte, per això sols posseeix una nau amb capelles laterals. Observa la torre del rellotge. És preciosa, amb la seva gàbia molt elegant de ferro forjat, però data de la primera meitat del segle XVIII.


  —Víctor, entrem-hi, ja m’explicaràs més coses dins —digué amb veu ansiosa, però cansada.


  —Estem esgotats. Substituïm el passeig per un suc? —preguntà mirant-la als ulls afectuosament.


  El cansament s’havia apoderat de la jove, que presentava un aspecte pàl·lid, com si estigués a punt de desmaiar-se. Víctor, que coneixia la gran afecció de Clàudia pels monuments, decidí frenar els anhels de conèixer Perpinyà en un dia que li havien enterbolit el seny.


  —Després de reposar una mica, tornarem i visitarem la Catedral. No et preocupes.


  —S’adreçaren a una de les cafeteries de la plaça i segueren a l’interior. Víctor demanà un cafè amb llet, mentre Clàudia es decidia per un got de llet i un tros de pastís de poma.


  —Fa una estona que m’ha vingut al cap una joveneta marroquina que vaig conéixer aquest estiu. Vaig ser la seua profe de valencià, ja que desitjava aprendre la nostra llengua per amor.


  —No m’ho havies contat encara. Què més estaràs guardant-te?


  —No t’he dit res perquè no és una glòria de què puga presumir. Al cap i a la fi, sóc igual que tothom: M’agrada contar els triomfs, però no compartir els fracassos. Et relataré la història d’una derrota, ja que, com a bona valenciana, hi estic acostumada.


  —Gaudeixes de parlar amb paraules encriptades. La sort és que conec el teu codi i les desxifre amb facilitat. Si et refereixes a la derrota d’Almansa, sols espere que el conflicte amb la teua deixebla no fóra tan greu.


  —No existí cap conflicte, estimat. Però ella hagué de tornar a Marroc per complir la santa voluntat de son pare: Convertir-se en la tercera esposa d’un home madur i ric.


  —Supose que ella no desitjava aquest casament…


  —Ella estimava el seu nuvi valencià, però hagué de transigir davant la intolerància d’un pare amb costums medievals. Quan em va contar quina era la intenció del seu pare i em va assegurar que no pensava enfrontar-s’hi perquè podia resultar perillós per a Rubén, el nuvi, i per a mi, la vaig seguir a distància fins a esbrinar on vivia. Vaig visitar un policia, amic de mon pare, que em va prometre ajuda. Ens vam presentar a l’endemà a sa casa, però no la hi vam trobar. El pare va jurar que Fàtima havia partit cap a Marroc, per pròpia voluntat i acompanyada de sa mare. No vaig creure la seua història, que m’ha assaltat el pensament aquest matí quan hem visitat la Capella de la Santa Creu i hem vist el fris àrab. El record latent s’ha manifestat i estic patint des d’aleshores.


  —Anem a visitar la Catedral? —preguntà Víctor en constatar que la seua promesa havia acabat de berenar i que era millor que es distraguera.


  —Anem-hi! —contestà alleugerida del pes que l’havia estat turmentant gran part del dia. Compartir aquell secret amb l’home estimat i observar l’amor reflectit en les seues pupil·les, l’havia tranquil·litzada.


  —Carinyo, has d’aprendre a acceptar que no som perfectes i no culpabilitzar-te per un fet que vas intentar evitar. Oblidem-nos-en i pensem que, en dues hores, viurem l’aventura de l’anell. No et fa il·lusió?


  —Realment creus que pagarà la pena? —digué somrient feliç.


  —¡Ja ho crec que sí! La creu que forma el robí no et recorda res?


  —És clar que sí! Em recorda les pel·lícules sobre les croades. Els cavallers que hi surten vistent un hàbit amb una creu molt semblant.


  —Ai, Clàudia! Ara m’has donat que pensar i no descansaré fins que parlem amb Jean Marc, que n’és l’expert.


  Eixiren de la cafeteria agafats de la mà i més enamorats del que havien entrat, si això era possible. Ambdós somreien pensant en l’aventura que esperaven viure gràcies a la troballa.


  —Creuaren els metres que els separaven de la Catedral i s’hi endinsaren. Els ulls de la jove contemplaren una església gòtica sòbria però bella. Els arcs no eren dels que tocaven el cel, de fet les columnes semblaven baixes i massisses, però això permetia una millor observació de l’enteixinat per part del visitant. En aquest cas Clàudia estava admirada per la perfecció de les arcades, que en moltes altres catedrals no es podien divisar per l’alçada de les columnes. Ací es podien contemplar en tota la seua esplendor.


  —M’agrada moltíssim. Aquell retaule de marbre és preciós. A qui està dedicat?


  —Encara que sembla renaixentista, no et deixes enganyar: És una mica posterior, del segle XVII, i està consagrat a Sant Joan Baptista. Mira, aquella pica de batejar és preromànica, possiblement del segle VII, però prové d’una altra església. La meravella d’aquesta catedral és que integra la primitiva església de la ciutat, la de Sant Joan el Vell, d’estil romànic i construïda entre els segles XI i XIII, amb la d’estil gòtic. Malgrat les destruccions que ha patit i que està en restauració, la considere la joia de la corona junt amb el palau que hem visitat. Mira, estem en una de les parts de Sant Joan el Vell, exactament en la famosa capella de Nostra Senyora dels Correchs. Què et sembla aquesta Verge amb el nin? És del segle XIII.


  —Quina Mare de Déu de la Llet tan bonica i tan dolça! M’agrada molt la part més antiga, així que haurem de tornar-hi per a visitar-la quan estiga restaurada, no creus? —digué Clàudia amb to alegre, imaginant el retorn a les belles terres perpinyaneses.


  —Hi tornarem, estimada. Ara anem-nos-en al restaurant de la Llotja, que és on he quedat amb els meus amics. És prompte i tindrem temps d’arreglar-nos i de descansar abans de sopar.


  Fins en aquell moment havien passejat per carrers estrets típicament medievals, carrers carregats d’història, malgrat que hi restaven pocs monuments, sols aquells que estaven visitant i alguna casa antiga que sobreeixia entre les altres per la seua bellesa. En eixir de la catedral, passejant de la mà, s’adreçaren cap al carrer dels Mercaders fins a arribar a la plaça de la Llotja, antigament plaça dels Rics Hòmens o del Consolat de Mar.


  —Aquell edifici és la llotja? —preguntà sorpresa Clàudia—. Pareix la de València!


  —Doncs no us l’hem furtada, fins i tot em sembla que aquesta és més antiga —contestà amb fortes rialles Víctor, que esperava el comentari espontani de la jove, ja que ben bé sabia que eren molt semblants.


  —Es nota que formàvem part del mateix regne… —digué encara sorpresa—. Aquesta plaça és preciosa i plena d’encant. Em preguntava on es trobaria el centre de la vida nocturna de la ciutat i ja veig que hi hem arribat.


  —Sí, aquesta plaça està plena de cafés i és el centre de la vida perpinyanesa. Soparem en el restaurant de la Llotja, així podràs admirar-la per dins.


  —L’estàtua és bonica —digué Clàudia assenyalant la imatge d’una dona nua situada enmig de la plaça—, però no té res a veure amb el conjunt arquitectònic… No comprenc com han tingut el mal gust d’erigir-la enmig d’aquesta zona envoltada de monuments.


  —És la Venus de Maillol, i si considerem que aquests monuments ara frueixen de la vida noctàmbula, no té importància que una dona nua presidisca la plaça. Mira, allí està la Casa de la Ciutat, començada al segle XIII.


  —És més discreta que la Llotja, que és una preciositat com la de València.


  Entraren al restaurant quan encara mancava quasi una hora per a les 19 h, van seure en un reservat semblant al del Palau i van descansar durant uns minuts amb les mans enllaçades. Ocupaven un seient entapissat com si fos un sofà, prou ample per permetre’ls seure un al costat de l’altre. El d’enfront restava reservat per als amics.


  —Clàudia, trau amb compte l’anell i mirem-lo detingudament abans de parlar amb Jean Marc —va dir amb to preocupat Víctor—. Espera una mica que ve el cambrer!


  En efecte, un jove d’uns vint anys, vestit de blanc, acabava de situar-se a l’extrem de la taula. Portava un bloc petit a les mans per tal d’anotar la comanda.


  —Bon soir, monsieur et mademoiselle, qu’est-ce que vous voulez?


  —Bona nit —va respondre amb tranquil·litat el jove—, jo vull un suc de pinya sense glaçons. Què vols prendre, Clàudia?


  —El mateix que tu.


  —Doncs, porti’ns dos sucs de pinya sense glaçons, si us plau.


  El cambrer havia mirat expectant Víctor en escoltar que s’expressava en català, però degué comprendre’l perquè va apuntar alguna cosa a la llibreta i se’n va anar. Moments després va tornar amb els dos sucs que li havien demanat, els va situar davant dels joves i va desaparéixer després d’acomiadar-se amb un bon soir.


  —Clàudia va traure lentament l’anell de la butxaca i es va girar lleument cap a Víctor, situat a la seua esquerra. Sols ells dos podien divisar la joia, ja que l’esquena de Víctor i la taula la cobrien de mirades alienes.


  —Fixa’t en la creu, em recorda a la que duien els cavallers de l’Orde del Temple a l’hàbit. Es deu tractar d’un anell templer i no sé com pot encaixar en el sostre de l’escala del Palau Reial de Mallorca. Jaume I va ser educat per monjos d’aquest orde a Montsó, però llavors encara no s’havia construït el palau, molts anys posterior —cavil·lava Víctor que no capia la història.


  —Mira, sembla que en el fons hagen gravat monjos lluitant. Ho veus? —digué Clàudia assenyalant les figures que encara destacaven sobre el fons d’or.


  —Dóna-me’l o gira’l, vull observar-ne la part de baix.


  —La jove va lliurar la joia a Víctor perquè poguera observar-la a plaer. Aquest la va rodar i en el revers van contemplar els dos parells d’ulls unes lletres que semblaven unes inicials d’algun nom.


  J M


  —Quines lletres són? —va preguntar desconcertada Clàudia.


  —Pense que la segona és una M, però no sé si la primera és una G o una J. Què en n’opines tu?


  —No tinc ni la menor idea. Però si es tracta d’una creu templera, com has comentat, hauríem d’esbrinar a qui podia pertànyer. Fixa’t, sembla que les lletres foren gravades damunt d’altres anteriors. Veus les ratlles?


  —I si es tractara d’una J i fóra l’anell del rei Jaume de Mallorca? —va preguntar ansiós Víctor, esperant que Clàudia pensara el mateix i així haver realitzat un descobriment històric.


  —No crec que l’assumpte siga tan senzill. Tenim una creu templera amb les sigles d’un nom. No sabem si Jaume de Mallorca va ser simpatitzant de l’Orde, però el que sembla cert és que no hi va pertànyer mai. A més a més, si l’anell fóra seu, per què l’havia d’amagar a l’escala que conduïa del saló a la cuina dins d’una roseta amb les quatre barres pintades? No et sembla molt estrany?


  —Jaume II va estar molt unit a l’Orde del Temple, almenys mentre Felip el Bell no va decidir acabar amb ell.


  —Sí, però…, i si no foren les inicials de Jaume de Mallorca sinó les de Jacques de Molay, últim gran Mestre templer? —va preguntar emocionada Clàudia, que havia recordat de sobte el nom i el cognom de l’home amb qui finí l’Orde que tantes victòries havia aconseguit per a la Cristiandat, però que tanta sang havia vessat.


  —Bona nit —digueren alhora la veu d’un home i la d’una dona.


  Paraula màgica que causà efectes inesperats en Víctor i en Clàudia que, sumits en els seus pensaments i en la conversa, no esperaven la presència dels hostes amb qui anaven a sopar. La jove amagà ràpidament l’anellen la butxaca de l’abric que descansava sobre els seus genolls. Ell, d’un sortit, s’alçà del sofà i, amb un somriure als llavis, besà Jean Marc primer i després Alice.


  —Quines ganes teníem de veure-us, amics! —exclamà amb alegria—. Aquesta és Clàudia, la meua promesa.


  —Molt de gust, sóc Jean Marc, i ella és la meua promesa, Alice —digué un jove alt i prim amb cabel llis i ros, una mica llarg.


  Clàudia besà els dos joves, que segueren en el sofà d’enfront seu. Alice era una jove bruna, de cabell curt i rissat i aspecte simpàtic. Somreia mostrant unes dents grans i blanques entre uns llavis molsuts. Realment el seu somrís resultava bonic, fins al punt de concedir-li a la propietària una bellesa de la qual, sense ell, no haguera gaudit.


  —Amic, quina dona més bonica has portat de Valenci, eh? —digué Jean Marc amb un fort accent francès.


  —La teua núvia no ho és menys…


  —Sí, però la meua és de la terra, de Perpinyà, i no té misteris. Ens coneixem de tota la vida.


  —Ja observe que el fet de cercar misteris és típic dels homes perpinyanesos, no? —digué Clàudia rient i recordant el que aquell matí s’havia entossudit Víctor a localitzar.


  —Vols dir que el nostre Víctor, tan seriós i formal, és amant dels misteris? Això no ens ho podríem creure mai de la vida —contestà rient Alice.


  —Després de sopar us contarem el que ens ha ocorregut aquest matí en visitar el Palau dels Reis de Mallorca. Us assegure que us sorprendreu.


  El cambrer que havia servit els sucs de pinya els va lliurar la carta perquè triaren el sopar. Clàudia es va decidir per una escalivada amb lluç, un plat de la terra. La resta de comensals van demanar també un sopar típic, però amb diversos tipus d’embotit.


  * * *


  —La vetlada transcorria feliç. El temps s’escolava massa de pressa ja que ambdues parelles tenien molts assumptes que contar.


  —Ens maridarem al juny —va dir Alice—. Vindreu a les nostres noces, eh?


  —Clar que sí —contestà Víctor.


  —I vosaltres, quan us maridareu? —preguntà Jean Marc.


  —No ho tenim decidit encara —digué Clàudia una mica incòmoda pel carés que prenia la conversa.


  Víctor, conscient de la situació delicada que estava travessant la seua promesa, va agafar les regnes de la conversa per rescatar-la de les preguntes agosarades que estava rebent i, al mateix temps, canalitzar la conversa cap al tema desitjat.


  —Jean Marc, aquest matí hem realitzat un descobriment al Palau dels Reis de Mallorca… El tenim ací, però no te’l puc mostrar davant de tots. Anem a la toilette i te l’ensenyaré. Xiques, espereu-nos!


  —D’acord, ara agafo la càmera de fotos amb la qual penso immortalitzar la nostra trobada. I, si paga la pena, faré també una foto de la vostra troballa.


  —T’assegure que paga la pena. Anem-hi! —digué Víctor entusiasmat—. Clàudia, passa’m la nostra joia, per favor.


  Ambdós joves s’alçaren dels seients i s’adreçaren cap als lavabos, situats a la part baixa de la Llotja. Entraren per una porta i s’allunyaren de la mirada de les núvies que havien seguit les seues esquenes amb curiositat.


  —Bo, podries avançar-me l’aventura que heu viscut al Palau, ja que tard o d’hora la coneixeré de boca del meu nuvi. —A causa del to dominant emprat per Alice, Clàudia comprengué que es trobava incòmoda, puix es considerava exclosa del misteri que havien viscut Víctor i ella.


  —Pense que és millor que t’ho conte Víctor. Jo no sóc d’ací i no conec la història de la vostra terra —fingí, amb to innocent, la jove—. Tu has nascut a Perpinyà, no?


  —Sí, però sóc d’arrels catalanes, ja que els meus avis van haver de fugir després de la Guerra Civil perquè el Dictador els hagués assassinat. Conservo família a Barcelona i la visito de tant en tant. El meu català no és escolar, malgrat l’accent francès… El vaig aprendre a casa.


  —Supose que degueren involucrar-se en els fets i que algú de la teua família devia tenir algun càrrec alt —apuntà Clàudia.


  —La meua família sempre ha estat i està involucrada, com dius tu, en fets importants per al món —digué amb to sarcàstic Alice.


  La dona simpàtica i atenta havia esdevingut una jove impertinent i antipàtica que no mostrava ni tacte ni amabilitat en la seua relació amb Clàudia, que la mirava sorpresa en apreciar el canvi sofert.


  —Ja som ací! —exclamà Víctor feliç.


  Els semblants d’ambdós amics somreien i els ulls relluïen de joia. Segueren en els seus llocs respectius i Jean Marc començà a explicar a Alice el que havien contemplat els seus ulls.


  —Estimada, em sembla que els nostres amics han entropessat amb un anell que és un vertader misteri. Mira la foto… Veritat que pareix un anell templer?


  —Clàudia va observar que el rostre moreno d’Alice empal·lidia al contemplar la foto i que una espurna d’interés saltava dels ulls negres, ara durs i sense rastres de la simpatia que havien mostrat en un principi.


  —Ho sembla, però hi ha algun signe que ho demostre? —digué amb un to incrèdul que desmentia l’interés mostrat en mirar la imatge.


  —Ja ho crec! Aquesta és una foto del revers. Es poden veure clarament dues lletres, una J i una M. Penso que són les inicials de Jacques de Molay, que va ser gran amic del nostre rei Jaume II. Pensa que el seu pare va ser educat per monjos templers, molt respectats a la Corona d’Aragó. Jaume I va transmetre al seu fill la gran estima per l’orde que li va salvar la vida. Consta en diferents manuscrits que l’últim Gran Mestre de l’Orde del Temple, Jacques de Molay, era bon amic de Jaume II. Cal remarcar que tots dos tenien, si fa no fa, la mateixa edat —va contar entusiasmat Jean Marc.


  —I què significa aquest anell? —preguntà incrèdula Alice.


  —És l’anell perdut del Gran Mestre de l’Orde.


  Penso que Jacques de Molay, quan va començar la persecució dels Templers, degué demanar ajuda al seu gran amic Jaume II, que mantenia una relació d’amistat i de parentiu amb Felip el Bell de França, no de bades era germà de la seua mare. Aquest desitjava dissoldre l’Orde i apropiar-se de tots els seus béns. En algun moment de la història el Gran Mestre degué visitar Perpinyà i va confiar el símbol distintiu del seu poder al seu gran amic i oncle estimat del rei de França. Aquest mai no cercaria la joia al Palau del seu familiar.


  —Jean Marc, podries explicar-me la història dels Templers i per què van ser perseguits per Felip el Bell, nét de Jaume I?


  —És clar que sí —respongué feliç el jove en constatar l’interés que mostrava la núvia del seu millor amic—. Primer us dibuixaré l’escut d’armes de Jacques de Molay perquè comprengueu que el que opino està molt prop de la veritat.


  El jove va traure un bolígraf de la butxaca davantera de la jaqueta i, agafant un tovalló de paper, es va posar a dibuixar.


  —Mireu, ara heu de posar-li color. Les creus eren roges sobre fons gris; les ratlles centrals eren grogues i les laterals blaves. Us l’imagineu?


  Clàudia va afirmar amb el cap. Ella sí que es feia una idea de com devia ser l’escut i comprenia que l’anell sols podia pertànyer al gran Mestre de l’Orde del Temple.
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  —Jacques de Molay es va unir sent molt jove a l’Orde dels Pobres Cavallers de Crist, més avant anomenats Cavallers del Temple de Salomó o Cavallers Templers. Va lluitar en Terra Santa i, sent Gran Mestre de l’Orde, va aconseguir-hi algunes conquistes. Però el poder terrenal que havia assolit l’Orde li va aportar moltes enemistats. El 1307, el Papa Clement V, Bertran de Got i el rei de França, Felip IV el Bell, ordenaren la seva detenció sota l’acusació de sacrilegi contra la Santa Creu, simonia, heretgia i idolatria, ja que semblava que els Templers adoraven un cap amb aspecte demoníac… Divendres 13 d’octubre del 1307 els Templers van ser lliurats a traïció a la Inquisició, encara que abans havien estat avisats i per això van destruir molts dels seus arxius. En els moments d’incertesa abans de la detenció, Jacques de Molay degué visitar el seu amic Jaume II a Perpinyà i li degué deixar l’anhel, ja que mai no el van trobar. Una vegada pres, va declarar i reconegué, sota tortura, les acusacions. Posteriorment es va retractar i, per això, el 1314 va ser cremat viu en una foguera davant la Catedral de Nôtre Dame. En aquell acte exercí el seu dret a parlar i tornà a retractar-se públicament de tots els fets de què havia estat acusat, que havia admés sota tortura, va proclamar la innocència de l’Orde i, segons conta la llegenda, va maleir els seus enemics amb aquestes paraules, més o menys: «Déu sap qui s’equivoca i ha pecat… La desgràcia recaurà sobre aquells que ens han condemnat sense raó. Déu venjarà la nostra mort… Senyor, sapieu que tots aquells que ens són contraris per nosaltres patiran. Clement, i tu també Felip, traïdors a la paraula de Déu, us cite a tots dos davant el Tribunal de Déu!… A tu, Clement, abans de quaranta dies, i a tu, Felip, dins d’aquest any…».


  Clàudia mirava Jean Marc amb rostre espantat. La rojor habitual de les galtes havia estat substituïda per la pal·lidesa, que era el signe clar de la impressió que havia causat la història en l’esperit de la jove.


  —I es va complir la maledicció? —preguntà curiosa i sorpresa alhora.


  —Ja ho crec que es va complir. El que no sabem és si es tractà d’una casualitat o si la llegenda és real. Potser va ser inventada pels seguidors de l’Orde a posteriori, en observar el que els havia ocorregut als principals enemics.


  —Però l’Orde del Temple es va dissoldre, no? —comentà la jove.


  —Sí, però es diu que avui en dia encara existeixen templers —respongué Jean Marc entusiasmat, ja que el tema l’apassionava.


  —Estimat, tinc son i crec que els nostres amics deuen estar rendits després de tantes aventures. Anem a casa? —va preguntar amb to avorrit Alice.


  —Sí, anem-hi. Ens veurem abans que torneu, d’acord? —preguntà el jove historiador amb aire decebut.


  —Per suposat que sí —contestà Víctor—. Una abraçada als dos i bon Nadal, amics.


  Tots quatre s’abraçaren i s’acomiadaren per a algun dia després de Nadal, abans de la tornada a Barcelona de Clàudia i del seu promés.


  * * *


  Agafats de la mà passejaren fins a l’Avinguda de les Balears, on havien aparcat el Peugeot 308 propietat de Robert, l’avi de Víctor. Caminaven en silenci, sumit cadascú en els seus pensaments, lentament, amb ànsies de descans però sense ganes d’abandonar la ciutat que havia inundat de bellesa els seus esperits i els havia proporcionat una aventura i un trencaclosques que havien de resoldre.


  —No es veu ni una ànima pel carrer! —exclamà Clàudia mentre pujava al cotxe i s’acomodava.


  —Són les onze de la nit. A Espanya és prompte, però a França és ja molt tard —respongué Víctor mentre es passava el cinturó de seguretat—. Què t’han semblat els meus amics?


  —El jove engegà el motor i eixí del lloc on havia aparcat en direcció a casa dels avis.


  —Jean Marc m’ha semblat molt interessant i culte, quant a Alice, la trobe estranya. No és la jove alegre i simpàtica que m’ha paregut en un primer moment.


  —Mai podré comprendre com el meu amic se’n va enamorar. Físicament és una dona del muntó i, com a persona, és una hipòcrita. Fins ara pensava que sols observava jo aquests defectes i no m’atrevia a manifestar-los, per això no t’havia comentat res de la núvia de Jean Marc. Ara ja veig que existeix algú més que n’opina com jo.


  Quan arribaren a casa es van dutxar i es van submergir entre els llençols del gran llit.


  Aquella nit no s’escoltà el grinyol metàl·lic ja que els joves estaven massa cansats per a pensar en altra cosa que no fóra dormir.


  * * *


  Els rajos de sol inundaren l’habitació a les vuit del matí. Clàudia es va despertar animada i amb forces per a mamprendre les visites que restaven a realitzar. Es va dutxar, es vestí i va baixar al saló menjador. No sabia si els avis matinejaven o no, però no podia continuar al llit ja que el sol l’omplia de l’energia necessària per a moure’s sense poder aturar-se.


  —Ja veig que t’agrada matinar —digué Carme contenta en observar l’aspecte radiant de la jove. Seia al gran saló, prop de la xemeneia, amb un llibre a les mans.


  —No puc restar gitada, pareix que desaprofite un dia tan magnífic… Però em sap greu despertar Víctor, que es troba tan feliç dormint…, i amb cara d’angelet.


  —Doncs, em sembla malament el que has fet. Estic segura que ell vol mostrar-te Perpinyà i que s’enfadarà amb si mateix quan veja que no s’ha despertat.


  —No m’enutgi amb ningú, àvia. Ara desdejunarem i irem a la ciutat —digué Víctor, que havia baixat descalç l’escala, mentre besava Carme i Clàudia—. I l’avi?.


  —Ha passat monsieur Manelli se l’ha endut amb ell a Salses. Vindrà a dinar.


  —M’alegra saber que ha eixit acompanyat d’un amic —digué content.


  De sobte, el semblant alegre es va enfosquir i va preguntar a la jove ansiosament:


  —Carinyo, què has fet de l’anell?


  —L’he guardat a la calaixera, en el primer calaix. Què et sembla?


  —Perfecte! No l’hem de dur damunt. Alice no va permetre que Jean Marc ens contara que avui en dia encara existeixen sectes que es consideren hereves dels Templers i que matarien per l’anell, ja que certificaria la seua preeminència sobre la resta. «Cal anar amb compte», em va dir el meu amic quan érem a la toilette.


  —De quin anell parleu? —preguntà Carme encuriosida.


  —D’un que vam descobrir Clàudia i jo ahir al palau, iaia. Està al primer calaix, en la nostra habitació. Si vols mirar-lo, pots pujar-hi. Però deixa’l guardat que pot ser perillós. D’acord?


  —L’àvia va afirmar amb un moviment de cap. Els seus ulls seriosos mostraven el temor que experimentava en pensar que el nét poguera cercar inconscientment algun embolic que l’allunyara d’ella i del seu marit.


  Després de desdejunar llet i un tros del pastís de fruita preparat per Carme, Víctor es va dutxar i es va vestir per viatjar fins a Perpinyà i continuar la visita dels monuments que restaven per veure. Ambdós joves van pujar al cotxe, guardat al garatge annex a la casa, i van partir rumb a la ciutat.


  El sol escalfà aviat el vehicle i els seus ocupants. La neu estava quasi fosa. Les temperatures havien pujat.


  El paisatge emblanquinat del dia anterior apareixia amb els seus colors naturals.


  Semblava que el sol havia recuperat les seues terres estimades i que aquell dia seria molt més agradable que no l’anterior.


  —Què visitarem avui? —preguntà Clàudia esperant la sorpresa que li depararia la jornada.


  —Avui anem al Castillet, com diem nosaltres, el Castellet normativament parlant. Es va construir al s. XIV per ordre de Pere el Cerimoniós. Primer va ser una porta que comunicava la ciutat amb el ravalli, segles després, presó d’estat. La seua forma és utilitzada com a símbol de l’ajuntament de Perpinyà. Avui alberga el Museu Català de les Arts i Tradicions Populars, La Casa Pairal, i manté encesa tot l’any la flama del Canigó.


  —És la segona vegada que em parles d’aquesta flama, però no m’has explicat encara de què es tracta —li va retraure Clàudia amb to una mica enfadat.


  —Avui t’ho puc explicar mentre conduïsc perquè no hi ha neu, ahir era impossible —contestà Víctor amb to apaivagador—. No sé si coneixes Canigó, el poema de Jacint Verdaguer?


  —Sí que el conec, però sols n’he llegit fragments.


  —Doncs ara te’n diré jo un que explica les falles valencianes i la nostra flama, ja que ambdues festes probablement tenen arrels comunes, encara que se celebren per causes diferents i en dates distintes. Mira què diu el gran Verdaguer:


  
    Del bosc de Canigó són los fallaires


    que dansen, fent coetejar pels aires


    ses trenta enceses falles com trenta serps de foc;


    en sardana fantàstica voltegen


    i de mà en mà tirades espurnegen,


    de bruixes i dimonis com estrafent un joc.

  


  —Què vol dir exactament? —preguntà Clàudia, que no comprenia el símil, realitzat a partir del poema, entre les falles valencianes i la flama del Canigó.


  —A partir d’aquest poema que conta una tradició popular de la Catalunya Nord, l’any 1955, Francesc Pujades, vilatà del Vallespir, portat pel seu entusiasme pel massís del Canigó i inspirat pel poema èpic de Jacint Verdaguer, va tenir la iniciativa d’encendre els focs de Sant Joan al cim d’aquesta muntanya i, des d’allà, repartir la flama per totes les contrades en què es parla la nostra llengua. S’iniciava així la tradició de la Flama del Canigó, que entroncava amb la celebració mil·lenària del solstici d’estiu vinculada al foc i al seu significat col·lectiu. La flama es guarda durant tot l’any a la cuina del Castillet des del 1965. Cada vint-i-dos de juny, un grup d’excursionistes del Cercle de Joves de Perpinyà agafa el foc encés de la cuina i pugen al cim del Canigó, de 2.784 metres, on encenen una nova foguera. A l’alba del 23 de juny, inicien el descens amb la Flama renovada. Moltes altres persones els esperen baix i inicien el recorregut cap a diferents zones de la nostra cultura fent relleus a peu, amb bicicleta, amb cotxe i fins i tot amb vaixell, per l’Ebre, per fer possible que la Flama arribe a pobles i ciutats a temps d’encendre les fogueres de la nit de Sant Joan.


  —És una tradició preciosa que implica unió i estima entre les nostres terres, malgrat la separació obligatòria en diferents estats. És com proclamar que no s’està d’acord amb la destrucció de la cultura pròpia i per això, ni que siga una vegada a l’any, es reivindica la unió entre les terres catalanes.


  —Entre les terres catalanes sols? No, entre les terres catalanoparlants. La Flama s’estén per tot el Principat i arriba fins a Vinaròs. Pensa que ja et vaig dir que la Flama del Canigó em recordava la vostra Flama de la Llengua, més recent i que potser tinga com a model la nostra. Quant a les falles valencianes…, tenen com a protagonista el foc igual que les fogueres d’Alacant, que se celebren en Sant Joan i, per tant, entronquen clarament amb la nostra festa.


  Aparcaren el vehicle prop del Campo Santo, i a peu es desplaçaren fins al carrer del Castillet. A la Place de Verdun van contemplar l’edifici, construït amb maó roig típic de la zona. El bon oratge convidava a la visita de la ciutat i a les compres nadalenques, per tant aquel dia van descobrir que la plaça estava molt concorreguda, semblava que tothom pretenia conèixer l’edifici símbol de la ciutat.


  —És preciós… Ara comprenc que l’ajuntament haja pres la seua imatge com a insígnia de la ciutat.


  —Mira, el Castellet comporta dues parts: el Castellet gran, construït al segle XIV, i el Castellet petit, edificat a finals del segle XV. Presenta un tipus d’arquitectura militar únic en el seu gènere. A més, té un interès decoratiu amb els merlets, els permòdols i les torratxes d’estil morisc que el coronen. És, en efecte, d’una gran bellesa.


  S’endinsaren en el monument, farcit d’història. El 1904 fou enderrocat el recinte fortificat de Perpinyà però es va respectar el Castellet. Van desaparèixer els suports sobre els quals es recolzava a les muralles. El bastió i el seu torricó foren dinamitats. Tanmateix, l’esplendor passada era present en la part que havia restat de la muralla.


  —Si els maons pogueren parlar i contar tot el que han viscut… —digué Clàudia amb posat somniador.


  —De vegades, estimada, parlen —va contestar Víctor amb to humorístic.


  —Què m’amagues?


  —No-res perquè ara t’ho contaré. La investigació de l’escala que vam realitzar nosaltres ahir és semblant a la que va dur a terme als anys cinquanta el bibliotecari municipal, ja que la biblioteca s’ubicava al Castillet. Louis Xaragai, que així s’anomenava, va observar una finestra tapiada i va voler saber quins misteris amagava, per això va manar que l’obriren. L’obrer que dugué a terme la tasca, en aconseguir destapar el cau, es va retirar ràpidament a causa de la pudor de mort que n’eixia. Altres persones s’afanyaren a investigar el perquè d’aquella forta olor i van entropessar amb un espai clos en el terra del qual reposava l’esquelet d’un xiquet. La història estava servida, carinyet, i es van formular les més inversemblants hipòtesis. Els experts arribaren a creure que es tractava del fill de Lluís XVI, que devia haver mort de camí a Espanya, l’estat que el reclamava com a condició per a signar la pau amb la República. Les investigacions demostraren que el cadàver no era tan antic, per tant continua sense saber-se qui era el petit que va morir o va ser sebollit al cau.


  —Quina tristor, Víctor! Quan es parla de la mort de menuts no puc evitar sentir una gran pena i angoixa…


  El jove, en observar el semblant pàl·lid de Clàudia, es va sentir culpable perquè coneixia molt bé la seua sensibilitat i, malgrat això, havia estat tan inconscient que li havia relatat una història que estava a punt d’aconseguir que les llàgrimes corregueren esporuguides per les galtes blanques, com si fugiren dels ulls rojos que intentaven contenir-les.


  —No pretenia que et sentires malament, només volia que t’adonares que potser l’anell que ens va fer viure ahir una aventura no pertanguera a Jacques de Molay. Tal vegada presente característiques semblants però, si l’analitzen els experts, es demostre que no és antic.


  —No sé què degué passar amb l’anàlisi de les restes de l’infant del Castellet, però estic quasi segura que l’anell que vam recuperar ahir és antic. Desconec si el propietari fou l’últim gran Mestre templer, tanmateix pense que és una joia important i farcida d’història.


  —M’agradaria que la teua intuïció es complira —contestà Víctor al mateix temps que alçava el braç assenyalant una espècie de finestra—. Mira, allí es va trobar el cos del menut.


  Clàudia va mirar en la direcció marcada pel dit índex del jove i va observar l’antiga finestra que havia conduït a la descoberta de l’esquelet de la criatura condemnada a morir entre quatre parets. Tal vegada la família el va mantenir reclòs perquè presentara alguna tara mental i l’infant hi va viure sense albirar la llum del sol fins a la seua mort. Va sentir una fiblada a les entranyes joves, que en aquell moment van ser conscients que mai no podrien obrar així amb un fill propi ni amb ningú del món. En aquell moment experimentà, per primera vegada en la seua vida, la imperiosa necessitat de ser mare, de tenir cura d’un nadó a qui estimar.


  —Si tinguérem un fill, mai no podria comportar-me malament amb ell i mai no l’amagaria encara que patira alguna malaltia física o mental, lluitaria per ell i intentaria que assolira la màxima normalitat dins les seues circumstàncies.


  —Carinyo, ja ho sé. Per això, i per altres moltes coses…, t’estime. Però jo no t’he dit que la criatura sofrira cap deficiència…, encara que, com sempre, has encertat. Probablement fóra aquest el motiu de la seua reclusió.


  —Eixim a passejar per la ciutat? Avui no m’abelleix contemplar més obres d’art. Preferisc el soroll de la gent disposada a comprar els últims regals i els rajos de sol que em donen vida.


  —Doncs, eixim-ne i passegem. La ciutat és prou bonica com per a considerar-la tota ella un monument.


  * * *


  Víctor i Clàudia seguiren durant uns quilòmetres el riu Bassa, situat al costat del Castellet i canalitzat al llarg de la ciutat. Constituïa un espectacle molt bonic contemplar l’antic riu discórrer per zones ombrívoles, envoltades de jardins o per arbres.


  Cansats de seguir el curs de l’afluent del Tet, passejaren pels bells parcs de Perpinyà en un banc dels quals descansaren. Abraçats, fruïren del paisatge i dels rajos solars que acariciaven els seus rostres i les mans, les úniques parts del cos que tenien al descobert. En un quiosc pròxim, compraren menjar per als coloms que, de tant en tant, se’ls aproximaven reclamant aliment. Així transcorregué un matí tranquil i feliç.


  Dinaren a l’Hotel Ibis, al costat de la Plaça de Catalunya, on confluïa una gran quantitat dels turistes que visitava la ciutat. Les converses habituals entre Víctor i Clàudia havien estat substituïdes per un silenci que no resultava feixuc perquè anava acompanyat de mirades i de somriures còmplices. La jove, per fi, deixà escapar els seus pensaments.


  —Carinyo, crec que m’agradaria tenir un fil —digué amb tota l’estima que sentia, reflectida en els ulls com en un espill.


  —Amor meu, no pense abusar del teu dolor… Et deixaré que medites el que acabes de dir-me —contestà amb afecte.


  —Ho he pensat ja i no me’n tornaré enrere. Si tinguera el menor dubte, no t’haguera confessat el meu desig. Fa dos dies que estic rumiant-ho, des que m’ho vas insinuar, encara que és cert que m’he decidit hui. La nostra relació no tindria sentit si no existira un projecte de futur i, en el nostre cas, aquest té a veure no sols amb la convivència sinó també amb la maternitat.


  —T’estime, Clàudia —digué apassionadament el jove mentre la besava.


  Continuaven al menjador de l’Hotel Ibis, que començaven a desallotjar els visitants, delerosos, en aquella vesprada assolellada, de conèixer els nombrosos monuments de la ciutat.


  —Anem a comprar els regals per als iaios o prefereixes que continuem visitant la ciutat? —voldria que m’aconsellares perquè no sé què comprar-los i em sent molt nerviosa, ja que m’agradaria encertar amb els regals.


  —La teua estima per ells és el millor regal, no allò que els pugues comprar. Pense que aquesta ja l’han aconseguit i això és el més important.


  Abandonaren els seients del restaurant després d’haver abonat el compte i eixiren cap a l’àmplia Plaça de Catalunya, centre de totes les manifestacions i festes, en la qual descobriren botigues interessants.


  Capítol V


  Mentre Clàudia i Víctor entretenien les hores de lleure a la ciutat de Perpinyà i cercaven els regals per als avis, un jove d’ulls verd clar i cabells rossos prenia un vol, aconseguit en l’últim moment a l’aeroport del Prat, amb destinació a la capital del Rosselló. Havia viatjat des de València, on complia una missió, alertat per una trucada telefònica que l’havia informat de la troballa de l’anell de Jacques de Molay, fins i tot n’havia contemplat fotografies, trameses via Internet. Gràcies a aquestes, ell i el Gran Mestre estaven quasi segurs que la joia era el símbol que la seua organització havia cercat durant segles. Ara sols faltava aconseguir-la al preu que fóra. Els Cavallers Croats desitjaven posseir el símbol del poder de l’últim Gran Mestre Templer, l’anell localitzat per dos turistes a Perpinyà.


  Sumit en aquestes preocupacions, Narcís no s’adonava del que ocorria al seu voltant. De fet havia conduït mig somnàmbul des de València a Barcelona on, a última hora, havia aconseguit un bitllet d’avió quan ja estava pensant a desplaçar-se fins a la Catalunya Nord amb cotxe.


  Els ulls del jove, sempre riallers, estaven seriosos, fins i tot enfadats. «Aquests tafaners s’haguessin pogut esperar que acabessin les festes», pensava mentre una guspira rabiosa sortia dels ulls irats. No era creient, però sí amant de la bona cuina vegetariana, ja que, com a bon cavaller croat, no menjava carn ni peix. No desitjava veure’s contaminat pels sentiments de dolor i de pànic que els animals experimentaven en ser torturats a l’hora de morir, per això no en menjava. L’única carn que tastava era la de la seua promesa, una joveneta rossa i esquelètica que li proporcionava el plaer que necessitava per a sentir-se realitzat psicològicament.


  Narcís pertanyia a un moviment que havia sorgit segles abans com a resposta al cristianisme i a les hipocresies de la societat existent. Es tractava d’un grup secret que havia estat perseguit en nombroses ocasions i que reunia persones amb molt de poder cultural, econòmic o polític. Ell era un simple missatger que havia de realitzar, de forma discreta, els encàrrecs que li ordenaven per aconseguir ascendir graons dins dels Cavallers Croats. Ara se sentia enutjat ja que havia hagut d’abandonar els plaers de la taula i els carnals, però no podia oposar-se a les ordres rebudes si volia assolir un bon status.


  Tota la seua família pertanyia al moviment: Germans, oncles, pares, avis… No recordava a ningú que no n’haguera format part. Allà on habitaren existia una cèl·lula de l’organització i, si no, la construïen ells recaptant adeptes sempre entre la gent privilegiada de la societat, persones riques a nivell cultural o pecuniari.


  La veu de la cambrera de vol alertà de l’aterratge a l’aeroport de Perpinyà-Ribesaltes. Narcís es cordà el cinturó de seguretat i es preparà mentalment per al que li ocorreria. Ella devia estar esperant-lo a l’aeroport i l’assabentaria sobre com posar-se en contacte amb els turistes que havien localitzat l’anell a l’antic Palau dels Reis de Mallorca. «Ja ha estat casualitat…, després de tants segles amagat!», pensà enfurit recordant la rossa escanyolida que havia restat, amb els ulls rojos i el mocador a la mà, a l’apartament que compartien.


  Descendí de l’avió amb un maletí de viatge a la mà i pujà a un dels autobusos que l’havia de traslladar des de la pista d’aterratge fins a l’edifici de l’aeroport. En arribar a la porta d’entrada, va baixar del vehicle i començà a mirar al seu voltant esperant albirar la figura morena que havia de recollir-lo. No pareixien família. Ell semblava un ari i ella una hispana en qui es llegia el mestissatge amb els musulmans que havien habitat la península durant tants segles. Però eren cosins prims i compartien els gustos esotèrics de la resta de familiars. Per a ambdós, aquestes creences eren el més important de la seua vida, però ella havia comés l’error d’enamorar-se d’un home a qui ara s’havia vist obligada a trair. Narcís mai no es trobaria en aquesta disjuntiva, ja que ell no estimava la rosseta. La seua relació era merament sexual, encara que consentira que la núvia creguera una altra història. «Quant els agrada a les dones que els diguin t’estimo…!», va pensar somrient irònicament.


  —Narcís! —escoltà el crit abans de divisar la imatge de la dona bruna que l’esperava. Obrí els braços i s’abraçaren.


  —Hola, Alice.


  —Com esteu? —preguntà amb el somriure de sempre a la boca.


  —Molt bé. Em caso al juny amb Jean Marc. Vindreu a les noces, veritat?


  —És clar. Però ara anem al cotxe i condueix-me fins a l’hotel Ibis. Allí ja em contaràs com contactar amb els turistes i així em posaré mans a la feina. Necessito acabar aviat que la Júlia s’ha quedat molt disgustada.


  —La Júlia, estimat Narcís, o tu? Mira, cosí, ens coneixem i ambdós sabem que tu no te l’estimes, però t’agraden els moments… En vaig interrompre algun d’íntim? —preguntà amb to burleta.


  —Doncs, ja que parlem del tema, sí, en vas trencar un de molt especial —contestà amb to malhumorat mentre mirava el somrís irònic d’Alice—. Però hauríem de parlar de l’amor que sent una dona que traeix l’home amb qui es maridarà…


  Les dues mirades es creuaren en actitud de repte. Estaven prop de l’accés a les pistes d’aterratge i molestaven els viatgers que n’entraven. Alice es va girar i va obrir la marxa en direcció a l’eixida de l’edifici. Creuaren el llindar i s’adreçaren cap al Peugeot 406 propietat de la dona. Narcís diposità el maletí al seient de darrere i, després de llevar-se l’anorac negre, s’acomodà al costat de la conductora. Era ja nit tancada.


  —M’agradaria que m’expliquessis qui són els turistes que han trobat l’anell i com els podré localitzar —digué l’home mentre mirava com Alice engegava el cotxe—. Com et vaig explicar, es tracta d’un amic de Jean Marc i de la seva núvia valenciana. Ja veus, et toca de prop, ja que viatges molt a aquella ciutat. Han vingut a Perpinyà per tal de presentar-la als avis de Víctor, que així es diu el nuvi. Voldria restar al marge de la situació i que no sabessin mai que jo he intervingut en aquest afer.


  —Vaja, aquí tenim la dona enamorada! —rigué cínicament Narcís.


  —Pensa el que vulguis, però bé coneixes que he estat jo la qui t’ha avisat de la troballa.


  —No t’enfadis, cosina… On podré localitzar-los demà?


  —Solen eixir tots els dies a visitar la ciutat, però no sé dir-te el recorregut que hauran triat per demà. Per això t’acompanyaré de matí fins a casa dels avis i, una vegada els vegem eixir, els seguiràs fins a Perpinyà. En arribar-hi, jo baixaré del cotxe i aniré fins a casa meva. Et demano que no m’anomenis en cap moment.


  —No et preocupis.


  La conversa acabà amb aquestes paraules. Alice no estava satisfeta de la malifeta que havia realitzat, ja que temia que acabara costant-li el matrimoni amb l’home que estimava des que era una adolescent. Comprenia ara millor que mai que Narcís no era una persona en qui es poguera confiar, però esperava que conduiria l’afer amb tacte pel bé de l’organització a què pertanyien.


  Capítol VI


  —Àvia, avui no vindrem a sopar. Anit em va telefonar Jean Marc i restarem a Perpinyà fins tard —digué amb to alegre Víctor.


  —No em deixes gaudir de la companyia de Clàudia i vull conèixer-la bé per a poder estimar-la —va contestar Carme.


  —Sem a vint-i-un de desembre. Demà restarà a casa gran part del dia, no et preocupis.


  —I què hi penses fer tu? —preguntà preocupada.


  —Tinc un gran secret inconfessable, però bo. Tranquil·litza’t que vindré a la vesprada.


  El soroll alegre d’unes passes àgils féu emmudir àvia i nét. Clàudia baixava quasi corrent les escales que comunicaven la part de les habitacions amb el gran saló. El rostre simpàtic resplendia de goig. Havia descansat durant tota la nit, i a la matinada havia fet l’amor amb Víctor fins a l’hora d’alçar-se per continuar la visita de la ciutat. Va besar afectuosament Carme i es penjà del coll del jove en un abraçada apassionada i tendra alhora.


  —Ens n’anem? —preguntà amb aire decidit.


  —Anem-nos-en. Fins demà de matí, iaia.


  —Fins demà, estimats.


  El Peugeot 308 eixí del garatge i prengué el camí de jornades anteriors. El dia es presentava nuvolós i fred, per això Clàudia vestia un anorac de neu rosa, amb pantalons a joc, i cobria els cabel s negres amb una gorra de llana blanca que havia adquirit la vespra a Perpinyà.


  —Sorprén-me. On anem avui?


  —Com que Jacques de Molay ha aportat una mica de misteri a les nostres monòtones vides, visitarem l’Església de Sant Jaume.


  En eixir de la propietat, divisaren un Peugeot 406 estacionat a la cuneta, que començà rodar en passar els joves. Es mantenia a una distància prudencial, de manera que no permetia a Clàudia albirar qui n’era el conductor.


  Circulaven per una carretera comarcal, a poca velocitat, ja que la ciutat n’era pròxima. La jove mirava, de tant en tant, per l’espill retrovisor, car era el tercer matí que viatjaven fins a Perpinyà i fins en aquell dia no havien trobat quasi vehicles i menys un que semblava que els esperara.


  —Víctor, t’has fixat en el cotxe que estava situat a l’eixida de la granja? No t’ha semblat estrany que estiguera aparcat allí i que ara vaja darrere nostre?


  —Estimada, tens molta imaginació, no creus? No és estrany que hàgem trobat un vehicle estacionat prop de la granja…, no sabem què li pot ocórrer ni per què va tan espai darrere de nosaltres. No penses tant i admira el paisatge, encara que el dia estiga un poc gris.


  Clàudia va opinar que potser havia exagerat i que era millor contemplar els núvols que semblaven intentar furtar els cims de les muntanyes que envoltaven la plana. Eren masses enormes de color gris fosc. Possiblement aquell dia plouria i no podrien gaudir de la visita tant com desitjaven. Havien dedicat la jornada anterior, en què lluïa un sol enlluernador, al passeig i el dia de la visita a Sant Jaume no seria tan abellidor.


  Van aparcar el vehicle prop del Castellet i van caminar fins a la travessera Raymond Bartissol. Al carrer de la Miranda van contemplar la portalada gòtica de l’Església de Sant Jaume, fundada a mitjan segle XIII pel rei Jaume I al cim del Puig dels Leprosos, extramurs de l’antiga ciutat. S’hi endinsaren a través de la porta situada en la façana meridional, construïda en marbre de Ceret.


  —Mira, aquesta portada, del segle XIV, no és original de l’església sinó que prové de la de Nostra Senyora de la Real, l’entrada de la qual adornava fins a la meitat del segle XVII. Sant Jaume sols té una nau per al culte i per a la predicació, però amb capelles laterals. Mira que boniques són…!


  —Són precioses… Però a qui hi soterraven, a la noblesa?


  —No, estimada, aquesta església pertanyia al poble. Aquestes capelles van ser construïdes durant el segle XIV per a acollir les sepultures de les famílies o les devocions de les confraries dels teixidors i dels jardiners.


  —Seria una església del poble, però quin retaule i quins mobles més bonics…! Fins ara no havíem vist esglésies tan bellament decorades. No em diràs ara que es tracta d’obres actuals, veritat?


  El soroll d’unes passes va retronar sobre el sòl d’una església silent en què sols podia escoltar-se el xiuxiueig dels dos joves, que parlaven a cau d’orella. La interrupció del silenci pels passos apressats va fer que els caps dels turistes se separaren i es giraren en la direcció en què es movia l’altra ànima viva de l’església. Van observar un jove lleugerament gros que semblava adreçar-se cap a ells.


  —Bon dia, senyors. Voldria parlar amb vostès —digué amb un somriure acollidor als llavis.


  Víctor i Clàudia se sorprengueren en escoltar el català amb suau accent barceloní del jove que desitjava, incomprensiblement i com si els coneguera, conversar amb ells.


  —Diga —contestà Víctor.


  —Em dic Josep Maria Riu i sóc de Barcelona, encara que resideixo a Dénia. He sabut que vostès van realitzar un descobriment fa dos dies al Palau dels Reis de Mallorca.


  —Vosté estava aquest matí a l’entrada de la granja del meu promés, veritat? Conduïa un Peugeot 406.


  —Reconec que els he seguit però era l’única manera de posar-me en contacte amb vostès. Treballo per a un col·leccionista d’obres d’art que fa anys que està interessat a adquirir l’anell de Jacques de Molay al preu que sigui.


  —I qui l’ha informat de la nostra troballa? No ha pensat que potser vulguem conservar-la i no vendre-la? —digué Víctor amb to enfadat.


  La parella estava molt sorpresa amb el que s’esdevenia. Resultava increïble que un desconegut coneguera que havien descobert un anell que podia pertànyer a l’últim gran Mestre Templer. Sols era una possibilitat, i tanmateix ja hi existien col·leccionistes interessats.


  —No crec que vulguin conservar-la en quant els ofereixi el preu que estic autoritzat a pagar-hi.


  Estaven davant del magnífic retaule de Nostra Senyora de l’Esperança. Tanmateix, no podien contemplar-lo perquè havien d’atendre un desconegut que els oferia diners per l’objecte localitzat en una aventura que els havia satisfet, però de la qual s’havien oblidat al dia següent.


  Com que els joves no van manifestar cap interés pecuniari, Narcís va començar a perdre l’aplom i la seguretat que fins en aquell moment l’havien convertit en amo de la situació. No esperava la manca d’interés de la parella pels beneficis monetaris. De fet, tenia la seguretat que l’oferta econòmica desarmaria la resistència que pogueren oposar. Observava incrèdul que els diners no poden comprar certes persones.


  —El col·leccionista de qui parlo està disposat a pagar per l’anell fins a deu milions d’euros.


  —Disculpe, com és possible que una persona vulga pagar deu milions d’euros per un objecte que no ha vist i que no ha estat autentificat? —preguntà a punt de riure Clàudia, que ja pensava que allò devia ser una broma de Jean Marc.


  —Senyoreta, potser sí que l’ha vista, no creu?


  —Aleshores, açò és una broma de Jean Marc! Diga-li que no ens ha fet gràcia…! —va exclamar Víctor amb to enfadat—. Millor dit, no li diga res, ja li cantaré jo les quaranta… Està bé que li semblara una història de criatures, però que se’n burle d’aquesta manera…


  —No sé qui és Jean Marc, però estic disposat a augmentar-ne la xifra… Vull l’anell el més aviat possible.


  —I si no li’l venem…, què ocorrerà? —preguntà Clàudia encuriosida.


  —Els aconsello que me’l venguin. Els dono dotze milions que els solucionaran la vida. Vostès no necessiten la joia; jo, sí, i la pagaré molt bé. No s’ho repensin.


  —Deixe’ns temps per meditar-ho. Demà a aquesta hora ens reveurem en aquesta església. D’acord?


  —Portin l’anell que jo duré els diners. No intentin amagar-se sinó patiran les conseqüències. Fins demà!


  Clàudia i Víctor restaren bocabadats contemplant l’esquena de l’home abrigat amb un anorac de neu negre, que, apressadament, va desaparéixer de la seua vista, engolit per la nit que inundava l’església.


  —Però qui és aquest sonat que ens ha amenaçat? —digué Víctor amb to enfadat—. És boig? Ara li telefonaré a Jean Marc i li diré el que pense de les seues bromes.


  —No sé si el teu amic tindrà res a veure amb el que ens acaba de succeir… Et contaré una història que et sorprendrà. Jo vaig conèixer aquest home l’estiu passat en una discoteca de València, de fet va intentar enrotllar-se amb mi i li vaig dir que m’oblidara…


  —Estimada, em sembla que tots els secrets que m’has amagat estan perseguint-te; si no psicològicament, físicament. Hauràs de contar-me tot el que feres l’estiu passat mentre jo patia per amor.


  —Carinyet, t’assegure que no m’equivoque.


  —No voldràs insinuar que t’ha seguit fins ací…? Ja fa tres mesos que convivim a Barcelona. És impossible, fins i tot per a un maníac obsessionat.


  —Deixa’m explicar-te el que opine, per favor. Quan es va presentar no s’anomenava Josep Maria. És un nom que no m’agrada, encara que tampoc no em va entusiasmar el seu. De fet vaig pensar que li anava molt bé, ja que semblava una mosca que no podia traure’m de damunt…


  —Aleshores es diu Narcís, el sant patró de Girona.


  —Exacte, estimat. El seu nom és Narcís i és metge. No crec que aquest home m’haja seguit fins ací. Pense que algú coneix l’existència de la nostra troballa i se’n vol apoderar. Un col·leccionista? Per a què pagar tants diners?. El seu valor material és gran, el seu valor històric, en cas que siga d’anell de Jacques de Molay, incommensurable… Però és important també perquè pot proporcionar poder a aquell que el posseïsca i es considere, gràcies a ell, el successor de l’últim Mestre Templer. Recorda que el teu amic anava a explicar-nos que avui en dia encara existeixen templers. Opine que aquest home deu pertànyer a alguna de les sectes que es considera hereva dels monjos guerrers.


  —Si no fóra perquè has encertat que ens estaven seguint, et diria que tens molta imaginació i que series una gran novel·lista. Però, abans d’equivocar-me, crec que és millor que telefone a Jean Marc. Amb un error al dia en tinc prou —digué somrient, per fi, Víctor.


  Eixiren de l’església de Sant Jaume i penetraren als Jardins de la Miranda. El jove va connectar el mòbil i va telefonar a l’amic. El to de la conversa, en un principi enfadat, va convertir-se en distés i amigable. El comiat alegre i un «fins a la nit, t’esperem a sopar» eren clar símbol que les explicacions de Jean Marc havien convençut Víctor.


  —Jean Marc m’ha assegurat que no en sap res i que ell sols ha contat la història de la nostra troballa al catedràtic d’Història Medieval que va dirigir la seua tesi, que és un home de completa confiança. De fet, ell li va recomanar que anàrem amb compte perquè l’anell és molt valuós, ja que comporta poder per a aquell que el posseïsca. M’ha preguntat quin aspecte té el nostre comprador i crec que s’ha sorprés. En fi, he fet bé de callar perquè em sembla que tens raó.


  —La pena és que no hem acabat de visitar l’església —va dir Clàudia amb aspecte una mica abatut.


  —Mira, estimada, ara som als Jardins de la Miranda, lloc per on transcorre la Processó de la Sanch tots els Divendres Sant des del segle XV. Ix de la Capella de la Sanch de l’església de Sant Jaume i la tradició s’atribueix al teu paisà Sant Vicent Ferrer, que fou el qui inicià la processó al segle XIV. Els qui la dirigeixen s’anomenen «caperutxes» o penitents i van vestits de color roig. La resta vist amb hàbits negres. És molt semblant a les desfilades de Setmana Santa a Espanya.


  Passejant pels jardins recuperaren la tranquil·litat perduda minuts enrere. Agafats per la cintura, admiraven el bell panorama que els envoltava aliens a la mirada que seguia els seus moviments. Els ulls negres observaven ansiosos la bossa de mà de Clàudia, sospesant les possibilitats que tenien de robar-la. Finalment, quan els joves passaven prop de l’arbre darrere del qual s’amagava l’individu, va saltar i es col·locà al costat de la jove, estirà amb força la bossa, que es desprengué de la mà de la seua propietària. L’estirada aconseguí que perdera l’equilibri i haguera caigut a terra si no ho haguessen impedit els braços de Víctor.


  —Ahhh! —cridà Clàudia amb semblant espantat.


  —No et preocupes, ara torne —digué Víctor arrancant a córrer en persecució del lladre.


  El jove intentà encalçar l’individu que havia atemorit tant la seua promesa i ho aconseguí. Era un jove gitano que, en sentir-se atrapat amb una grapada per l’esquena, va cessar d’escapar i es va girar de cara al seu perseguidor. Els ulls negres esbatanats mostraven clarament el pànic que sentia en haver estat detingut. Mans i braços s’alçaren per a protegir el rostre d’una possible bufetada. Devia tenir entre vint i vint-i-cinc anys, però lluïa un anella l’anular esquerre que indicava que era casat.


  Víctor el va agafar del coll de l’anorac i el va alçar un pam de terra.


  —Per què has furtat la bossa a la meua amiga?


  —Ara te la tornaré, però deixa’m anar —digué el lladre espantat.


  —Tens massa por per a ser un lladre… Necessites diners per a la teua família?


  —Sí —contestà sorprés l’home.


  —Ací tens cent euros, però no tornes a furtar sinó pots acabar a la presó i ets molt jove…


  —És vostè bona persona i no l’enganyaré. M’han pagat per espantar-los, a vostè i a la núvia. No vull els cent euros però necessito la bossa per demostrar que he complit l’encàrrec.


  —Com era la persona que t’ha pagat perquè ens atacares?


  —Era una noia bruna vestida de negre. Però li he de lliurar la bossa ací mateix, dins d’una hora.


  —D’acord. Et donaré la bossa amb tot el que hi ha dintre, però vine amb mi i et presentaré la seua propietària.


  Ambdós joves s’adreçaren on havien deixat Clàudia i no la localitzaren. Víctor començà a desesperar-se perquè va pensar que havia mossegat l’ham, havia perseguit el lladre i havia deixat sola la seua xica. Probablement això era el que desitjava la persona que havia maquinat el suposat rapte. Va telefonar al mòbil de la jove, però ningú no respongué. Desesperat i a punt de plorar, trucà al seu amic Jean Marc, l’única persona en qui podia confiar en aquell moment. Aquest li va dir que es veurien en mitja hora a la porta principal de l’església de Sant Jaume.


  —Com que vostè ha estat el responsable de la desaparició de la meua promesa, quede’s amb mi, almenys fins que arribe el meu amic i resolguem què podem fer-hi.


  —D’acord, m’hi quedo.


  Els nervis i el dolor anaven apoderant-se de Víctor que no cessava de caminar amunt i avall a corre-cuita. Observava darrere dels arbres, sota els matolls. Cercava, com un boig, qualsevol rastre que pogués conduir-lo fins a Clàudia.


  El lladre el mirava estàtic però amb semblant dolorit, ja que era conscient que la malifeta havia comportat la desaparició de la núvia del jove. Pensava en la seua esposa i en els dos fills i comprenia el dolor que experimentava, el mateix que el sentiria si li faltara la seua família.


  —Víctor! —va exclamar Jean Marc.


  —No sé on és Clàudia. He perseguit el lladre de la bossa de mà, que és aquest senyor, i m’ha dit que una dona morena li havia pagat pel furt. Quan hem tornat per replegar-la, havia desaparegut.


  —Penso que he estat, involuntàriament, el culpable de tot —digué Jean Marc amb to disgustat.


  —Aleshores, és el teu director de tesi el que ha raptat Clàudia? —preguntà amb to ansiós i irat Víctor.


  —No, amic meu, però serà el qui ens ajudarà. Dóna-li la bossa de mà a aquest jove i que la lliure a la dona bruna. Ara parlarem tu i jo.


  El jove lladre s’acomiadà amb una lleu inclinació de cap i seriós partí cap a la zona del parc en què s’havia compromés a entregar l’objecte furtat.


  —Tranquil·litza’t, Víctor. Ara t’explicaré una part de la meua vida que desconeixes. Saps que estimo amb tot el meu cor Alice, però ignores que tota la seua família pertany a la secta dels Cavallers Croats, que es consideren hereus dels Cavallers Templers. Quan vam assistir al sopar, no sabia que ens anàveu a parlar de l’anell. Si m’ho haguessis dit per telèfon, ella no hagués vingut. En deixar-vos, vaig témer que pogués més el deure que l’amor… i, per desgràcia, ha estat així. Suposo que la noia morena que ha contractat a aquest pobre home perquè robés la bossa de mà, deu ser Alice, o bé Anne, la meua cunyada. Però, indubtablement, qui ha avisat l’home català d’ulls verds, possiblement el seu cosí Narcís, un autèntic narcisista com indica el seu nom, és la meua Alice. Ha pogut més el deure que l’amor…, i avui sé que no m’hi maridaré. No podria viure feliç pensant que puc posar en perill involuntàriament aquells que estimo, i això no seria vida. Anem a seguir l’home que us ha robat per veure si aconseguim alguna pista sobre on és Clàudia. Després telefonaré en Joan Sala, el meu director de tesi. Ell ens ajudarà.


  —No sé si la policia ens podria auxiliar… —digué Víctor quasi sense veu.


  —La policia no ens creuria mai, amic meu. Fes-me cas. Sols ens pot ajudar en Joan Sala, ja que coneix els hereus dels Templers…


  —Però què dius? Ets boig? —preguntà amb to irat Víctor—. Si tot es redueix a lliurar l’anell, l’entregaré a les persones que han raptat Clàudia. No em diràs que el teu mestre apareixerà amb una banda de cavallers armats amb espases i la salvarà? A canvi, què voldrà, l’anell?


  —T’equivoques. Quan coneguis en Joan, ho comprendràs tot, amic meu.


  * * *


  Van esperar, durant més d’una hora, coberts per les branques dels arbres a què havien muntat per contemplar els esdeveniments. Ningú no va acudir a replegar la bossa de mà de Clàudia. El jove que l’havia furtada se’n va anar amb el cap cot cap a casa. Tenia el pressentiment que havia realitzat una acció de repercussions terribles per a una joveneta de la seua edat.


  En observar la partida de l’home, ambdós joves baixaren dels arbres. Jean Marc connectà el mòbil i telefonà al seu professor. Després d’explicar-li els problemes durant uns minuts, decidiren de reunir-se a la cafeteria de la Llotja.


  Quan Víctor observà la Venus nua de Maillol, una fiblada punxà el seu cor en recordar les paraules alegres de Clàudia al contemplar per primera vegada, i única, la plaça. S’havia sentit atreta per la Llotja, tan semblant a la valenciana, tanmateix, el seu esperit perfeccionista havia rebutjat una imatge que res no tenia en comú amb els bells monuments medievals que l’envoltaven.


  Penetraren a la cafeteria de la Llotja i segueren. Jean Marc no s’atrevia a badar boca ja que temia la reacció enfadada de l’amic. Havia d’haver-li explicat la veritat sobre Alice en quant el li havia telefonat queixant-se de la seua indiscreció, però realment no havia tingut temps per a obrar. Pensava contar-li-ho per la nit, mentre sopaven. Tampoc no esperava la terrible traïció de la seua promesa.


  Esperaren en silenci mitja hora. Ni tan sols el cambrer es va personar per preguntar-los què desitjaven prendre. Sols un «bon dia» amable despertà els joves dels pensaments amargs a què s’havien retut.


  —Hola Joan! Aquest és el meu amic Víctor, el filòleg que està vivint el malson que t’he relatat per telèfon.


  —Molt de gust. Sóc Joan Sala, Gran Mestre de l’Orde del Temple —digué allargant la mà per encaixar la del jove.


  Una riallada histèrica va interrompre les presentacions i el silenci imperant a la cafeteria, solitària a aquella hora del matí. Víctor reia i sanglotava a l’hora, esmaperdut a causa dels esdeveniments que acabava de viure.


  —Tranquil·litzi’s, jove. No estic boig i puc ajudar-lo. No pensava que tindria aquesta reacció…; si ho hagués imaginat, li hagués contat els fets abans d’identificar-me com a templer.


  En Joan Sala mirava serenament els ulls de Víctor, en un principi rojos i incapaços de fixar la mirada però després atents, com si respongueren a un estímullextern que els despertara del malson que vivia el seu propietari.


  —Escolti’m bé.


  Els Cavallers de l’Orde del Temple de Jerusalem no s’extingiren amb la mort de Jacques de Molay, però des d’aquell moment van tenir cura que ningú que no fos de la seua confiança en conegués l’existència. El seu amic Jean Marc és un jove molt respectuós que sap guardar un secret, per això li vaig revelar qui era quan estudiava l’Orde del Temple per a la seua tesi. Vostè és el seu amic i necessita la meua ajuda. Li la donaré a canvi d’una promesa…


  —Vosté també cerca l’anell, veritat? —preguntà amb to de fàstic Víctor.


  —De cap de les maneres, senyor meu. No necessito un anell per a ser Mestre Templer. Em cal intel·ligència i coneixements. Vostè creu que l’hàbit fa el monjo? O és el seu desig d’estimar Déu i de viure una vida tranquil·la i dedicada a Ell? No vull l’anell. Sóc el gran Mestre de l’Orde perquè ho he guanyat. Aquests babaus que creuen que la joia els proporcionarà el poder tenen poca ciència encara que es creguin intel·ligents. Amb l’anell aconseguiran ser respectats durant un temps, però aviat apareixerà algú que, envejós del seu domini, robarà la joia. No existirà cap cambra de seguretat ni cap caixa forta que es resisteixi a un bon lladre. Si volen conservar l’anell, hauran de callar la seua existència i, aleshores, per a què el voldran si no els permet d’exercir el poder? L’única cosa que vull demanar-li a canvi de la meua ajuda és que mai no reveli els esdeveniments que viurà a ningú. Li demano la seua paraula d’home.


  —Li done la meua paraula d’home enamorat que mai ningú no sabrà per mi que existeixen els Cavallers de l’Orde del Temple de Jerusalem —digué Víctor amb to solemne.


  —Jean Marc, té cap idea d’on poden retenir la jove promesa del seu amic?


  —Sí senyor. Alice i tots els qui formen la seua secta es reuneixen diverses vegades al mes en un lectori on es dediquen al perfeccionament de la seua ment mitjançant la lectura de textos escrits per persones afins. Penso que, tal vegada, Clàudia sigui allí, o bé… a casa d’Anne o d’Alice. Caldria que investiguéssim per esbrinar el lloc exacte.


  —Doncs, investiguen… Quan ho sàpien segur, avisin-me per a ajudar-los en el rescat. D’acord?


  —Em sembla demencial —digué Víctor—. Com podem saber on es troba Clàudia? T’ho dirà Alice?


  —No sé si m’ho diria, en cas que ho sabés… Realment tem preguntar-li-ho, per si de cas l’alerto.


  —Escolti’m bé —digué en Joan—. Conec l’Alice i opino que l’estima i que, malgrat que hagi revelat el secret de la troballa realitzada al Palau dels Reis, mai no s’arriscaria a perdre-la vostè ara que estan a punt de maridar-se. Penso que ha de parlar amb ella, ser sincer i contar tot el que ha esdevingut. Després caldrà esperar la seua reacció.


  —Em sembla bé. Joan, voldria que acompanyés el meu amic fins a la casa dels avis perquè agafi l’anell. Ara telefonaré a Alice i li demanaré de veure’ns per parlar.


  * * *


  Una hora després Jean Marc creuava el llindar de la porta que conduïa al vestíbul de l’apartament d’Alice. Feia més d’un any que en posseïa clau, per tant no hagué de trucar al timbre perquè li obriren. A la dreta de l’entrada un gran espill li retornà una mirada seriosa i apagada. Semblava que haguera envellit vint anys en unes hores. I és que el jove amagava el dolor que sentia en veure truncades les il·lusions de futur amb la dona que estimava. Però no podia contraure matrimoni amb una persona en qui no podia confiar, no podia convertir-se en la mare dels seus fills.


  Va caminar vestíbul a dins fins a aplegar a la saleta, situada a mà dreta del llarg corredor, les finestres de la qual romanien tancades. Sols hi penetrava la claredat dels llums del passadís. Allí va albirar la figura d’Alice, asseguda en el sofà i reclinada sobre un coixí. Un drap blanc cobria gran part del rostre.


  —Què et passa? —preguntà sorprés Jean Marc al mateix temps que encenia els llums.


  —Res —contestà Alice dèbilment—. He caigut de cap des de l’escala.


  El jove va alçar amb suavitat el mocador que tapava la cara de la seua núvia i descobrí una gran blaüra al costat esquerre, prop de l’ull. Semblava una bufetada, que havia produït una forta inflor en la galta.


  —Qui t’ha fet això? —preguntà Jean Marc malhumorat en observar l’aspecte d’Alice.


  —Ja t’he dit que he caigut de l’escala.


  —Qui vols que m’hagi pegat? —preguntà sense forces.


  —Mira, t’agraeixo que m’hagis rebut en vista de les circumstàncies, però et diré que vinc a preguntar-te on està Clàudia, ja que ha estat segrestada per membres dels Cavallers Croats, possiblement gràcies a la teua germana.


  La jove empal·lidí, ja que no esperava que Jean Marc sospitara de l’organització a la qual pertanyia. El va mirar amb incredulitat perquè no comprenia com havia aconseguit lligar tots els caps.


  —La teua germana Anne ha estat el reclam… En veure el teu estat he comprés que no podies ser tu, ja que cap maquillatge podria cobrir-te les blaüres ni el rastre de la mà que t’ha bufetejat. L’agressor ha estat el teu estimat cosí? I encara l’encobreixes? Creus que en aquestes circumstàncies ens podem maridar? Creus que puc desitjar conviure i tenir fills amb una dona que al ò que més estima és una secta, i que seria capaç de vendre’ns si l’organització li ho ordenés?


  Jean Marc havia pujat el to de veu inconscientment. En aquell moment s’escoltaven els crits d’un home enfadat i desil·lusionat; d’un home que havia comprés que la dona estimada era com una addicta a les drogues que no té control sobre si mateixa i que es capaç de lliurar els éssers estimats a canvi d’una dosi. Alice havia estat educada dintre d’una organització estranya i li devia tota la seua lleialtat. La resta no importava, sols eren elements afegits: L’amor, la família…, no eren res, ja que tot girava al voltant dels Cavallers Croats i de les seues dames.


  —Penso que tens raó i el cor se m’esquinça perquè t’estimo com no et pots imaginar, però no sé si podria ser una bona esposa o una bona mare per als teus fills. La meua educació m’ha lligat des de ben menuda als Cavallers, de fet, s’esperava que em maridés amb un d’ells, però ens vam enamorar… —va dir plorant sense forces per a continuar.


  —Tu no m’has estimat mai, amiga meua, no t’equivoques. Em serà més fàcil del que creia oblidar-te, ara que conec el teu egoisme sense límits i la teua manca d’amor per mi. Si m’haguessis estimat, mai no m’haguessis venut, ni a mi, ni a les persones que vull…! Costava tant ignorar el que s’havia contat en un sopar d’amics? Tan poc d’afecte sents per Víctor, a qui coneixes tota la vida?


  —T’estimo, Jean Marc, i també als teus amics, malgrat que vaig revelar els detalls de la conversa al meu cosí. Per què creus que m’han pegat? Volien que col·laborés en el segrest de Clàudia i m’hi vaig negar. Un cavaller em va pegar per obligar-me i, com que no ho va aconseguir, va telefonar a la meua germana perquè atragués la núvia de Víctor amb l’excusa que jo volia explicar-li els perills que corrien si continuaven en possessió de l’anell. Com que és la meua germana i ens semblem, deu haver tingut èxit. Això és tot el que sé del tema.


  Els sanglots d’Alice trencaren el silenci que s’havia instal·lat a l’habitació en acabar el relat. Jean Marc no podia expressar els sentiments contradictoris que l’embargaven, ja que, d’una banda, anhelava perdonar Alice perquè l’estimava; però, de l’altra, era conscient de la beneiteria que suposaria un matrimoni amb una dona de qui no es podia refiar.


  —Saps on poden retenir Clàudia? —continuà inexorable.


  —Penso que en el lectorium. Ací no hi és i no crec que siga a casa d’Anne, ja que té fills petits i no deu haver acceptat ser-ne la carcellera.


  —Gràcies per ajudar-me. Ara sols vull demanar-te que no reveles a la teua organització el que m’has dit… —suplicà el jove serenament.


  —T’ho he confessat perquè he volgut i conscient que mai no he de revelar a ningú que has vingut. Si ho fes, correríem perill tots.


  —I t’agrada formar part d’un grup que et pot llevar la vida? —preguntà Jean Marc angoixat.


  —No, estimat, però no trobo la porta per on eixir. Una vegada dins, és impossible sortir-ne —respongué Alice, que ja no sanglotava. Les llàgrimes ara redolaven per les galtes sense que les poguera contenir ni en fera res per evitar-les.


  —Si tot ix bé, vindré perquè parlem. Cuida’t —digué el jove dipositant un bes a la galta inflada de la dona que estimava amb tot el seu cor.


  * * *


  Mentre Jean Marc conversava amb Alice, Víctor pujava corrents l’escala de fusta que conduïa al dormitori compartit amb Clàudia. Obrí la calaixera, l’escorcollà i no trobà ni rastre de l’anell en cap dels calaixos. El pànic l’envaí. On podia haver-lo amagat? Havia indicat que el guardava al primer calaix i no hi era. Una gran arruga vertical s’havia apoderat del front jove en tan sols un parell d’hores, la de la incertesa.


  —Àvia! —cridà amb totes les seues forces.


  —Però ja heu tornat, Víctor? —digué Carme mentre eixia de la cuina eixugant-se les mans amb un drap—. No us he fet dinar, però ara en faig.


  Víctor baixà a corre-cuita l’escala i s’enfrontà a l’àvia, que somreia dolçament contenta de tenir els néts a dinar.


  —Has tocat l’anell que Clàudia amagà al calaix? —preguntà amb rudesa.


  Carme va mirar confosa Víctor, va girar el cap i observà que Clàudia no es trobava a la casa. Contemplà detingudament el rostre del nét i sabé que alguna cosa molt dolenta havia ocorregut.


  —Què li ha passat a la teua núvia? Ai, Mare de Déu! Què passa, Víctor? —xisclà angoixada mentre els ulls se li omplien de llàgrimes enormes que no hi cabien, i començaven a rodar per les galtes solcades de petites i fines arrugues.


  —L’ha segrestada un tarat que vol a canvi l’anell. No el trobe! —digué el jove a punt de plorar.


  —No et preocupis, pallago. No em va semblar el lloc adequat per a una joia de tanta categoria i el vaig guardar a la caixa forta. Acompanya’m i te’l donaré, però porta’m la xiqueta bé, que no li passi res!


  Carme es va endinsar en la seua habitació, situada a la planta baixa, va obrir la caixa forta i n’extragué l’anell. A cuita-corrents, com feia anys que no caminava, va eixir al saló i va lliurar la joia al nét.


  —Resaré per vosaltres. Necessites l’avi? —preguntà una mica més serena.


  —No, gràcies iaia, tinc un amic que m’espera al cotxe i que en portarà molts més. No ens espereu a sopar.


  Va besar la dona a la galta i ella el va abraçar amb tendresa. Moments després va eixir de la casa i pujà al cotxe on l’esperava Joan.


  * * *


  A poqueta nit, Víctor i Jean Marc s’adreçaren al 29 del carrer del Ferrocarril, seu del lectori dels Cavallers Croats. Observaren detingudament l’edifici, construït amb maó roig, i descobriren una llum feble al soterrani. Hi podien accedir a través d’una reixa de ferro protegida amb fil d’aram.


  —Crec que és el moment de telefonar a Joan. Encara que Clàudia no sigui ací, podem interrogar alguns dels membres que hi trobem.


  Fou llavors quan albiraren un home vestit amb anorac negre que s’adreçava cap a l’habitatge. El cabell ros rissat i la corpulència el feien inconfusible. Narcís s’aproximava a l’edifici per tal d’assistir a alguna sessió de lectura i comentari conjunt o per esbrinar l’estat de la presonera.


  Jean Marc decidí no telefonar. El silenci era en aquell moment un factor fonamental per a no ser descoberts. Però havia de contactar amb Joan, per la qual cosa optà per enviar-li un missatge amb el mòbil. Anhelava que el llegira.


  Amic meu, acudiu al lectori el més aviat possible. Estem en perill.


  —Anem a entrar-hi i a preguntar a Narcís on és Clàudia. Què n’opines? —preguntà Víctor nerviós.


  —Penso que és millor que esperem Joan i els seus amics. Si entrem i ens enxampin no podrem recuperar la teua núvia.


  —I si no és ací, què farem? —digué amb to angoixat—. Podem pactar l’alliberament amb Narcís. Recorda que sols vol l’anell i el tinc ací a la butxaca.


  —Penso que la unió fa la força i que hauríem d’esperar el meu mestre, però si vols arriscar-te, t’hi acompanyaré.


  Víctor, amb el valor que proporciona la por a perdre allò que més s’estima, s’adreçà cap a la porta de roure treballat que donava pas al lectori on es reunien els Cavallers Croats. Estava tancada. Agosaradament i conscient que la jugada podia acabar malament, trucà al picaport metàl·lic en forma de mà tancada amb la Terra al puny. La imatge era el símbol del que desitjava l’Orde: El poder suprem sobre el món. Víctor en va ser conscient però prosseguí amb l’intent de rescatar Clàudia.


  Devien haver transcorregut uns cinc minuts quan s’obrí un finestró de la porta i un home de semblant agradable els va preguntar: Qu’est-ce que vous voulez, monsieurs? Víctor no s’acovardí en escoltar el francès que tothom empra a Perpinyà com a primera llengua en adreçar-se als desconeguts, i contestà en català.


  —Voldríem parlar amb el senyor Narcís, l’espanyol que va arribar fa uns dies.


  —Qui són vostès?


  —Jo sóc Jean Marc, el nuvi de la seua cosina Alice.


  Ell és Víctor, el meu amic.


  —Esperin un moment.


  Cinc minuts després es va obrir la porta sigil·losament. Els dos joves creuaren el llindar i foren acompanyats fins a una biblioteca gran i luxosa, proveïda de pupitres antics i bellament ornamentats. Devia ser el lectori on es reunien els adeptes per a llegir i comentar els textos de la secta. Les vitrines estaven plenes de llibres, alguns d’ells antics i possiblement de gran valor. Enmig de l’estança, un home amb anorac negre donava l’esquena a la porta. En escoltar les passes dels convidats, es va girar.


  —Benvinguts siguin, amics meus.


  No esperava tan grata visita.


  —Narcís, vull veure Clàudia —digué amb to disgustat Víctor—. No recorde haver patit tant en la meua vida com en aquestes hores.


  —Què li ha passat a la seua promesa? —preguntà amb to innocent Narcís.


  —Mire, deixem-nos de romanços…! Vosté m’entrega Clàudia i jo li done l’anell. Fem tracte?


  —Ha portat l’anell? Interessant… Per què no m’ha sorprès en absolut? Aquest matí estava molt segur de si mateix… Havia de demostrar-li al bombonet que era molt home… Però quan ella ha desaparegut…, s’ha esvanit tot el valor… Hahahaha! —rigué divertit mentre alçava el front en una ganyota de superioritat.


  —No m’importa el que diga, sols vull eixir d’ací amb Clàudia!


  —No em digui que em deixarà el Jean Marc d’ostatge… —afegí amb to cínic.


  —Ens n’anirem els tres i, a canvi, obtindrà allò que desitja: L’anell.


  —El porta vostè a sobre? Víctor va dubtar. No esperava que Narcís fóra tan cínic, de fet desconeixia el seu tarannà i temia que es quedara amb l’anell però sense alliberar Clàudia. La imatge de la jove envaí el seu pensament, presoner del seu amor i de les seues carícies. Mirà el Cavaller Croat indecís, i aquest endevinà immediatament l’ofec que el posseïa.


  —Doni-me’l! Sé que el du amb vostè —exigí.


  —Desitge veure Clàudia, assegurar-me que està viva.


  —No em digui que creu que la nostra organització, que es dedica a l’oració i al perfeccionament moral, és capaç de matar? No pensi bestieses! —digué amb to enfadat.


  —Aleshores, porte’ns on està la meua promesa.


  —Segueixin-me —ordenà.


  Narcís s’adreçà cap a una de les prestatgeries i premé un botó dissimulat entre els ornaments que l’embellien. En pocs segons el moble es mogué cap a la dreta, deixant a la vista una entrada que conduïa, a través d’unes escales de pedra, a un soterrani il·luminat. El cavaller s’hi endinsà seguit dels dos joves. Després de recórrer un llarg passadís amb nombroses bifurcacions, arribaren fins a una cel·la en què jeia en un llit de ferro, dormida i lligada, Clàudia.


  —Aquí la tenen, sana i estàlvia. Poden comprovar-ho —va dir amb to sec al mateix temps que s’apartava per deixar pas a Víctor que, anhelant, s’aproximà i agafà el canell de la jove per assegurar-se que el cor no havia cessat de bategar.


  —Està viva! —sospirà alleugerit del pes que l’havia oprimit durant tot el dia. Ara semblava evaporar-se, com la por desapareix en obtenir resultats positius en l’empresa temuda.


  —Per què la tenen lligada si està drogada? —preguntà Jean Marc que, fins al moment, no havia pronunciat paraula.


  —Anem amb precaució. Sols per aquest motiu.


  —Tinga l’anell i que els aprofite. Jo sols estime Clàudia.


  Narcís l’agafà, el mirà i el sospesà abans de guardar-lo a la butxaca. Aleshores en tragué una pistola petita i féu un signe a Jean Marc perquè s’endinsara en la cel·la.


  —Ara he d’acabar la feina. Tinc l’anell, però no en puc deixar proves, amics meus. Vostès podrien contar el que ha ocorregut i, malgrat que els costaria demostrar-ho, o no… estan les fotos…, em posarien en un compromís. Per tant, prompte compartiran tots tres sepultura. Lamentaré informar la meva cosineta de la teva mort, Jean Marc.


  En aquell moment sonà un esclafit fortíssim que semblà que somovia els fonaments de l’edifici. Narcís va girar el cap però no va albirar res malgrat la llum que il·luminava tot el soterrani. Víctor es llançà en planxa per damunt del llit de Clàudia a sobre del cavaller, que trontollà i perdé la pistola. Jean Marc s’afanyà a replegar-la del terra.


  —Bé, ara s’han canviat les tornes —digué content.


  Narcís s’adreçà i adoptà el posat sorneguer que el caracteritzava. Era la classe d’individu que no es donava mai per vençut. Encara que només fóra de paraula, ell guanyava sempre.


  —No t’atreviràs mai a disparar… Et conec massa per a tenir-te por. De mi, n’hauries de tenir tu! —exclamà encoratjat malgrat estar desarmat.


  —Eixa és una de les coses que ignores però que descobriràs si goses moure’t! —contestà irat Jean Marc, que tants motius tenia per a odiar el cavaller que havia esmicolat els seus anhels de felicitat i potser havia pegat a Alice.


  Un fort rebombori esclatà a la part de dalt. Escoltaren el dring de les espases en xocar, fins i tot el soroll de les potes d’algun cavall.


  —Però què passa allà dalt? A mi, auxilieu-me! —cridà Narcís.


  —Si sols pots salvar-te d’aquesta manera, estàs perdut! —exclamà Jean Marc, que sabia perfectament el que ocorria a la planta baixa.


  Víctor començà a deslligar el cos i els braços de Clàudia, en les monyeques de la qual ressaltaven les blaüres produïdes per la força salvatge amb què havien estat amarrades. La jove es mogué inconscientment i sospirà, alleugerida del dolor que percebia encara que restara presonera en el món dels somnis. Una vegada alliberada, Víctor alçà el cos inert del llit. Tots dos eixiren de la cel·la camí de les escales que els traslladarien al món exterior.


  Jean Marc encanonava Narcís mentre l’amic i Clàudia sortien de la petita estança on la jove havia romàs reclosa. Una vegada traspassaren el llindar, hi restà per a contenir la venjança del cavaller i permetre que la parella se n’allunyara.


  —I ara qui t’ajudarà? —digué amb to triomfant.


  —L’ajudaré jo —contestà la veu enfurida d’una dona de caràcter.


  Alice, amb el rostre molt maquillat per tal de dissimular la blaüra i la inflor, aparegué del no-res a la cel·la.


  —Dóna’m la pistola, amor meu i vés-te’n. Els teus amics no m’han vist perquè jo he entrat per un altre lloc, però els he divisat quan anaven a pujar l’escala.


  —No me’n vaig, no sense tu —digué el jove amb vehemència.


  —Uf, la parelleta…! Ja tenim l’amor enmig. Doncs no us conduirà a cap lloc vàlid. Encara no ho heu après?


  —Calla, rata incapaç d’estimar a ningú! Sols un desgraciat com tu podria realitzar una feina d’assassí! —contestà enrabiada Alice.


  * * *


  En ascendir l’escala sostenint entre els braços Clàudia, el primer que va albirar Víctor fou un home vestit amb un hàbit blanc curt al pit del qual lluïa una creu llatina roja, més ampla als extrems que no al centre. Cobria el rostre amb un bacinet i a la mà brandava una espasa enorme.


  —Detingueu la lluita! —ordenà l’home alçant el bacinet que li protegia la cara. El somriure ampli de Joan va calmar els ulls esbatanats del jove, que creia haver sortit d’un malson per a caure’n en un altre de pitjor.


  —Pere, ajuda’l. Tomàs i Pau, baixeu per l’escala i cerqueu Jean Marc. Està baix, no? —preguntà a Víctor, que assentí amb el cap.


  —La resta, manteniu a ratlla aquests senyors! —ordenà el gran Mestre Templer assenyalant les quatre o cinc persones que, armades amb espases i abillades amb hàbit negre llarg, romanien en actitud de lluita.


  Víctor havia dipositat Clàudia sobre el gran sofà de la biblioteca, però no se’n separava. Temia que li la tornaren a robar.


  —Aquests senyors que llueixen sobre el pit una creu roja cap avall, amic meu, són enemics nostres des de fa segles ja que creuen que el poder s’aconsegueix amb els diners i amb la força… I no és així. Sols la intel·ligència, l’estudi i la bondat constitueixen les armes que donen el lideratge a aquell que les posseeix. Aquest és el gran secret pel qual els Templers van ser condemnats a desaparèixer. Quan s’oposaren als privilegis del rei de França i del Papa, els més importants senyors del segle XIV, i posaren en dubte que el Pare Creador volgués que homes injustos i poc formats fossin reis o papes, van ser exterminats. Els primers obtenien el poder de manera hereditària, segons deien, «per la gràcia de Déu»; els segons a causa dels diners de les famílies. Ni els uns ni els altres havien realitzat cap mèrit i no tenien la formació adequada, per això els Templers no aconseguiren mai conquerir Terra Santa. Sempre els va mancar l’ajuda d’homes vertaderament formats, el que avui anomenaríem diplomàtics. No calia la lluita armada que es va produir durant segles i que va vessar tanta sang per a res. La força més gran reia i rau en la paraula, però calia homes intel·ligents i formats en l’art de la negociació, capaços d’aconseguir la devolució de Terra Santa en pau.


  Mentre Joan explicava la història dels Cavallers de l’Orde del Temple a Víctor, aquest no perdia de vista Clàudia que començava a moure’s i intentava obrir els ulls. El Mestre, en observar la preocupació del jove, va callar. Ell mateix es passejava nerviós perquè desconeixia com estava Jean Marc.


  Uns minuts després sonaren passes a l’escala que conduïa al soterrani i entrà a la biblioteca Narcís, encanonat per Jean Marc. A continuació hi penetraren Alice i els dos cavallers templers que havien acudit a rescatar el jove deixeble de Joan.


  —Doncs bé, passi Narcís. Ara ja som tots ací i és el moment que aclarim alguns assumptes —digué Joan Sala tranquil, en observar que tot havia resultat com esperava.


  —Qui és vostè? —preguntà irat i amb el rostre groc com la cera el cavaller, en contemplar l’aspecte desordenat que presentava la biblioteca.


  Alguns cavallers croats jeien a terra mig estamordits, de vegades ferits lleument; altres estaven fora de l’estança, drets però sense poder moure’s a causa de les espases amenaçadores que brandaven els Templers. El quadre que contemplaren els ulls esporuguits de Narcís no podia ser més desolador.


  —Segui a la butaca i parlarem —digué Joan assenyalant el seient—. Sóc el gran Mestre actual de l’Orde del Temple i he vingut a salvar de les seues mans i de les del seu Orde els meus amics. Aquests homes que han vençut els seus són autèntics cavallers Templers, formats en l’exercici de les armes i en el de la intel·ligència.


  Narcís el va mirar incrèdulament però amb el mateix aire espantat que moments abans. La seua memòria recordà les ensenyances rebudes en el lectori i, per tant, malgrat el seu cinisme habitual, no pogué descartar que aquell home vestit com un Templer diguera la veritat. Els cavallers croats estaven formats en l’art de les armes, per tant, sols els podia véncer algú amb una preparació molt superior i això era molt difícil, ja que els ensinistraven els millors mestres d’esgrima. Al lectori havia aprés que els Templers no havien desaparegut. Alguns s’havien unit a diferents ordes monàstics i altres havien fugit i s’havien barrejat amb la resta de cavallers, fins i tot, havien contret matrimoni i havien tingut fills. Calia guardar-se d’aquests darrers, ja que la llegenda contava que eren els posseïdors del poder de l’Orde, que no reia en els tresors sinó en la saviesa, transmesa i augmentada, generació rere generació.


  Narcís mai no havia cregut aquesta llegenda però en aquel moment començava a pensar que havia estat equivocat durant tota la vida.


  —Sempre havia pensat que vostès no existien…, encara em sembla impossible que s’hagin mantingut actius durant tants segles.


  —Sempre hem viscut ací, a Perpinyà, prop del símbol de l’últim gran mestre que no hagué d’amagar-se, Jacques de Molay. Prop del seu anell…, malgrat que no sabíem on havia estat ocultat pel seu amic, el rei Jaume II. Sempre hem vigilat aquestes terres tan estimades. Vam lluitar contra la unió amb França, produïda arran del Tractat dels Pirineus, i van morir molts de nosaltres pels nostres ideals Volíem ser catalans…, i ara som francesos. Tenim la nacionalitat dels assassins del nostre últim gran Mestre —la veu de Joan s’apagava lentament a causa de l’emoció que atenallava la seua gola.


  —Però ara són uns Templers una mica diferents, no? —preguntà Clàudia la voluntat de la qual havia aconseguit véncer la somnolència ocasionada per les drogues amb què havia estat sotmesa.


  —Som una mica diferents, però tal vegada millors persones, tal com desitjava el nostre mestre —digué recuperant l’alé i la joia en escoltar les paraules de la jove—. Els nostres avantpassats van abandonar el vot de castedat i van contraure matrimoni per a aconseguir salvar la seua ciència a través dels seus descendents. A canvi, seguint les idees de Jacques de Molay, abandonaren la lluita i, sols en ocasions especials, van empunyar les armes. Nosaltres, els seus successors, som els hereus del llegat dels nous Templers, d’aquel s que onejaren la bandera de la pau com a signe de saviesa i de poder, d’aquells que cregueren en el valor de la paraula com a única forma possible d’assolir la llibertat. Allí on existeixi un grup que lluiti pels drets humans pacíficament, allí som nosaltres. Els membres de l’Orde ja no habiten tots a Perpinyà. Fa segles que han anat estenent-se per tot el món, però tradicionalment el gran Mestre és nascut ací.


  —Aleshores, vostès no necessiten cap anell que demostre el seu poder? —preguntà Víctor.


  —No, l’anell és seu, ja que l’han trobat —digué fermament el Mestre.


  —Continuo volent-lo comprar! —exclamà l’agosarat Narcís.


  —No està a la venda —respongué Clàudia.


  —Amics meus, anem-nos-en a casa que ja és una mica tard! —digué Joan.


  —Jo acompanyaré Alice a l’apartament —expressà amb dolcesa Jean Marc que, després del sacrifici de la seua promesa, disposada a morir per ell, l’estimava més que mai.


  —D’acord, ens veurem abans de tornar a Barcelona —contestà Víctor que sostenia Clàudia per la cintura. La jove caminava trontollant, sense forces i marejada encara, camí de l’eixida.


  Capítol VII


  El dia 22 de desembre a les 10 del matí, Víctor creuà el llindar de la joieria que el seu oncle posseïa a Prada. Hi havia acudit per a elegir l’anell de promesa que pensava regalar a Clàudia per Nadal. La jove havia restat a la granja dormint sota la vigilància i la protecció dels avis. Carme s’havia sentit molt feliç la nit anterior en veure’ls arribar sans i estalvis a casa. Havia passat tot el dia resant a la Verge del Nin per ells.


  Víctor estava emocionat en pensar que els seus somnis d’amor es convertirien en realitat. El dia anterior, tanmateix, s’havia sentit trist i pessimista i havia temut que no localitzarien la seua estimada amb vida.


  Va elegir un solitari muntat amb or blanc. No era excessivament ostentós, per això estava segur que agradaria a Clàudia.


  * * *


  —Amor, ja saps que t’estime més que a la meua vida i que desitge que ens casem… Acceptes que ens maridem al setembre? —preguntà Víctor amb veu rogallosa per l’emoció que l’embargava.


  Al mateix temps que pronunciava aquestes paraules que simbolitzaven tota una vida de lliurament mutu, va extraure de la butxaca un estoig que va obrir davant els ulls sorpresos de la jove. La bellesa del solitari encastat en or blanc va empresonar la mirada de Clàudia, que no se’n podia apartar. Restà quasi un minut bocabadada sense poder contestar. L’emoció li ho impedia. Quan va poder allunyar la vista de l’anell, Víctor es va esglaiar en observar els ulls de la jove plens de llàgrimes. Va empal·lidir ja que va mal interpretar-ne el significat.


  —Vull ser la teua esposa, carinyo. T’estime com mai vaig pensar que podria arribar a fer-ho amb ningú. Ets l’home meravellós en qui puc confiar i amb qui sóc feliç.


  El jove somrigué i es fongueren en una abraçada tendra i apassionada a la vegada.


  Romanien sols al saló de la casa, asseguts al sofà abraçats i besant-se. Els avis havien eixit a realitzar les darreres compres per a celebrar una nit tan especial com la de Nadal. Aquell any, Noel s’havia comportat millor que mai, ja que havia escoltat els seus precs i els havia concedit una néta, una esposa per al seu Víctor.


  * * *


  Quan regressaren a casa, Carme i Robert somrigueren feliços en observar l’anell de promesa que relluïa al dit de Clàudia, i, complaguts com mai, escoltaren de boca del nét que es casarien a setembre a Perpinyà, ja que ell acceptaria el treball a la Universitat, que havia deixat pendent en traslladar-se a Barcelona.


  L’àvia va entrar a la seua habitació i cercà a la caixa forta el regal per a la néta.


  A les dotze de la nit, després de brindar amb cava, Carme va lliurar el present a Clàudia.


  —Aquestes arracades típiques de l’orfebreria del Rosselló van pertànyer a la meua besàvia, a la meua àvia, a la meua mare, a la meua filla…, i ara són teues perquè ets la nostra néta. Són d’or, i les pedres són granats propis de la nostra terra.


  La jove va restar estupefacta en observar la bella joia amb què era obsequiada, símbol de l’acceptació i de l’estima de la família. Al seu torn, ella va regalar als iaios el llibre La Ciutat de València, escrit per Manuel Sanchis Guarner. Una obra meravellosa creada, per a honra dels valencians, pel gran filòleg. No havia localitzat al Rosselló res que es poguera comparar amb aquella joia de la literatura.


  La felicitat va regnar en aquella llar durant totes les festes, però el 3 de gener els joves partiren amb avió en direcció a Barcelona.


  Epíleg


  22 de març del 2011


  
    LEVANTE


    Robatori al Museu Català de les Arts

    i Tradicions Populars de Perpinyà


    Robatori d’un anell templer al Museu d’Història de Perpinyà.


    Es desconeix qui són els autors.

  


  
    Agència Efe. Ahir uns individus emmascarats van penetrar a punta de pistola al Museu de les Arts de Perpinyà, amb seu al Castellet. Obligaren els vigilants a lliurar-los un anell templer que havia estat una donació recent d’un jove perpinyanés. A hores d’ara es desconeix qui han estat els autors del robatori de l’anell, d’un valor incalculable.

  


  Clàudia llegí atònita la notícia. Pensava que Joan, el mestre Templer, era un home sincer i no comprenia com havia estat capaç d’enganyar-los. Va girar el cap i contemplà Víctor dormint al seu costat. Viatjaven amb l’Euromed en direcció a Barcelona, després d’haver fruït de les falles en família.


  —Carinyo —digué sacsejant-lo lleument.


  —Què passa? —preguntà el jove obrint un ull.


  —Mira, han robat l’anell, estimat. En Joan Sala sí que el desitjava i no ha parat fins a fer-se amb el —digué enfadada.


  Víctor es despertà amb un sortit i li prengué ràpidament el periòdic de les mans. Amb els ulls esbatanats va llegir la notícia que tant havia sorprés Clàudia.


  —En Joan Sala té l’anell des de desembre. Li’l vaig entregar jo perquè s’ho mereixia i vaig creure la seua història. Però quan vaig comprar el teu anell de compromís, en vaig encarregar una còpia del templer al meu oncle. Aquest és el que ha robat Narcís, o algú del seu grup, del museu. Descansa tranquil·la —digué rient i besant-la tendrament als llavis.


  —Però, per què no m’ho vas dir? —preguntà la jove confosa.


  —Primer estaves malalta i després vaig pensar que el millor era oblidar els mals moments i recrear-nos en els bons i en el casament que tenim damunt. Per cert, continues escrivint la novel·la sobre Margarida de Prades? No et sembla que t’estime prou per poder-la llegir?


  —Carinyo, no he tornat a escriure des que ens vam prometre. Tinc prou feina estudiant i preparant les noces amb ma mare per telèfon. Tal vegada l’acabe quan estiga embarassada del nostre primer fill —contestà amb una rialla, que acabà amb una forta abraçada i un bes.


  L’Alcúdia, a 17 de juny 2011


  Particularitats lingüístiques a constatar


  Els avis empren expressions típiques del rossellonés com:


  —Pallago: «xicon».


  —La primera persona del singular dels verbs acaba en -i.


  —En els esdrúixols en -ia no pronuncien la «a» final.


  —Matei: desaparició de la palatal final (el jove gitano).


  —Verb sere o estre amb formes peculiars (som, ets, és, sem, seu, són).


  —Futur del verb anar (iré, iràs, irà)


  —Negació amb pas


  —Gató: «pastís»


  En el cas dels habitants del Rosselló cultes, he optat per l’estàndard oriental, tret de característiques típiques del rossellonés com: eixir, meua, teua, seua, etc.


  


  [image: ]


  
    MARIA ORETO MARTÍNEZ SANCHIS, nascuda a València (Espanya). Llicenciada en Llengua Espanyola i en Llengua i Literatura Catalana.


    Ha publicat poemes i contes en revistes digitals com Salamaga (Promesa complerta, Seducció i Miguel Hernández: condemnat ahir, heroi avui) i Artekiltro (Naranjo malalt). Ha publicat poemes i relats en antologies conjuntes: Pinzellades de relats, Antologia del poeta i artista virtual, Tribut a Violeta Parra, Antologia de la Revista de Marcela, Mil poemes a Neruda, Mil poemes a César Vallejo i Mil poemes a Miguel Hernández. També ha publicat un relat eròtic, La bona rebolcada, a Antologia Cames Croades.


    El 2011 va guanyar el premi a l’Excel·lència narrativa en la Xarxa d’Escriptors de Coquimbo amb el relat Impotència, i el segon premi en poesia amb Pau.


    El 2012, entre altres premis, va guanyar el primer premi de prosa juvenil a Castell Màgic de poetes amb La Màgia de les Bruixes. Va obtenir el primer premi de sonet en UHE amb Acovardida pau, i va ser finalista del certamen d’Òrbita Literària amb el poema Laberint, ja publicat.


    Ha escrit dues novel·les juvenils en català: Misteri a Perpinyà i Reminiscències.
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